﻿လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 1

1 In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah came Nebuchadnezzar king of Babylon to Jerusalem, and besieged it.
1 ယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိၤယါကံၣ် ကဲ စီၤပၤ အနံၣ် သၢနံၣ် တနံၣ်န့ၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကၤန့စၢ် ဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးကဝီၤဃာ်အီၤလီၤ.

2 The Lord gave Jehoiakim king of Judah into his hand, with part of the vessels of the house of God ; and he carried them into the land of Shinar to the house of his god: and he brought the vessels into the treasure house of his god.
2 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ ယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိၤယါကံၣ် လၢအစုပူၤ, ဒီးယွၤ အဟံၣ်အဃၢၤ အဃိၢ် တနီၤ, အဝဲဒၣ် စိာ်ဝဲဆူ  ကီၢ်ၡံနၢ် အပူၤ, ဆူ အကစၢ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ. ဒီးစိာ်တၢ် အဃၢၤအဃိၢ်တဖၣ်ဆူ အကစၢ်အဟံၣ် အတၢ်ပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်ပူၤလီၤ.

3 The king spoke to Ashpenaz the master of his eunuchs, that he should bring in certain of the children of Israel, even of the seed royal and of the nobles;
3 စီၤပၤ မၤလိာ် ပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိအခိၣ် စီၤအၤၡပနး ဒ်သိး အကဟဲစိာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ တနီၤနီၤ, စီၤပၤ အချံအသၣ် ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်အဖိ,

4 youths in whom was no blemish, but well-favored, and skillful in all wisdom, and endowed with knowledge, and understanding science, and such as had ability to stand in the king’s palace; and that he should teach them the learning and the language of the Chaldeans.
4 ဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအမဲၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအလိၤ, ဒီးအက့ၢ်အဂီၤဂ့ၤ, ဒီးမၤတၢ်သ့ လၢတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး ခဲလၢာ်, ဒီးသ့ တၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးနီၤဖး တၢ်သ့ၣ်ညါအဆၢသ့, ပှၤလၢအဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ အနူၢ်ပူၤသ့, ဒ်သိး တၢ်ကသိၣ်လိအီၤ လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အလံာ်အလဲၢ်, ဒီးအတၢ်ကတိၤ အကျိာ်လီၤ.

5 The king appointed for them a daily portion of the king’s dainties, and of the wine which he drank, and that they should be nourished three years; that at its end they should stand before the king.
5 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ်န့ၢ်အီၤ လၢစီၤပၤ အတၢ်အီၣ်ဝံၣ် တနံၤအဂီၢ် တနံၤအဂီၢ်, ဒီး လၢအစပံးထံ လၢအကအီဝဲ, ဒီးဒ်သိး ပှၤကလုၢ်အီၣ်အီၤ သၢနံၣ်, ဒီး လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ကဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

6 Now among these were, of the children of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah.
6 ဒီး လၢအဝဲသ့ၣ် အကျါ ပှၤယူဒၤဖိ တနီၤ အိၣ်ဝဲ, စီၤဒၤနံးယ့လး, စီၤဃနၤနယၤ, စီၤမံၡအ့လး, ဒီးစီၤဧစၤရယၤလီၤ.

7 The prince of the eunuchs gave names to them: to Daniel he gave the name of Belteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of Meshach; and to Azariah, of Abednego.
7 ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိအခိၣ် ယုၢ်က့ၤ အမံၤလီၤ. စီၤဒၤနံးယ့လး န့ၣ် ယုၢ်က့ၤ အမံၤ လၢစီၤဘ့ၤလးတၡါစၢ်, ဒီးစီၤဃနၤနယၤန့ၣ် လၢစီၤၡၤဒရး, စီၤမံၤၡအ့လးန့ၣ် လၢစီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧစၤရယၤန့ၣ် လၢစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤလီၤ.

8 But Daniel purposed in his heart that he would not defile himself with the king’s dainties, nor with the wine which he drank: therefore he requested of the prince of the eunuchs that he might not defile himself.
8 ဒီးစီၤဒၤနံးယ့လး ပာ်တၢ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ လၢအတမၤတကဆှီဘၣ်အသး လၢစီၤပၤ အတၢ်အီၣ်ဝံၣ်, ဒီးစပံးထံ လၢအအီဝဲန့ၣ်ဘၣ်. ဒီးဃ့ဝဲ လၢပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိအခိၣ် ဒ်သိး အသုတမၤတကဆှီဘၣ်အသး လၢအီၤ တဂ့ၤလီၤ.

9 Now God made Daniel to find kindness and compassion in the sight of the prince of the eunuchs.
9 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ စီၤဒၤနံးယ့လး လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒီးတၢ်သး အိၣ်လၢပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိအခိၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

10 The prince of the eunuchs said to Daniel, I fear my lord the king, who has appointed your food and your drink: for why should he see your faces worse looking than the youths who are of your own age? so would you endanger my head with the king.
10 ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိအခိၣ်န့ၣ် စံးဘၣ် စီၤဒၤနံးယ့လး, ယပျံၤ ယကစၢ် စီၤပၤ လၢအမၤလိာ်န့ၢ် သုတၢ်အီၣ် ဒီး သုတၢ်အီ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကထံၣ် သုမဲာ်လီၤသပှၢ်န့ၢ် ပှၤအိၣ်ဖျဲၣ် တကျဲ ဒီးသုတက့ၢ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်, ဒီးသုကဒုးဘၣ် ယခိၣ် လၢတၢ်ဒဲးဘး လၢစီၤပၤ အစုပူၤလီၤ.

11 Then Daniel said to the steward whom the prince of the eunuchs had appointed over Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah:
11 ဒီးစီၤဒၤနံးယ့လး စံးဘၣ် စီၤမ့လစၢ် လၢပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိအခိၣ် ပာ်တ့ၢ်ဝဲ လၢစီၤဒၤနံးယ့လး, စီၤဃနၤနယၤ, စီၤမံၡအ့လး, ဒီးစီၤဧစၤရယၤ အဖီခိၣ်,

12 Test your servants, I beg you, ten days; and let them give us vegetables to eat, and water to drink.
12 မၤကွၢ်စာ် နခ့နပှၤ ဆံဆဲၣ်နံၤ တက့ၢ်. ဒီးမ်အဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢတၢ်ဒိးတၢ်လၣ် လၢပကအီၣ်တၢ်, ဒီးထံ လၢပကအီတၢ် တက့ၢ်.

13 Then let our faces be looked on before you, and the face of the youths who eat of the king’s dainties; and as you see, deal with your servants.
13 ဒီးမ် အကွၢ် ပမဲာ်, ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအအီၣ် စီၤပၤ အတၢ်အီၣ်တဖၣ် အမဲာ်ညါ လၢနမဲာ်ညါ တက့ၢ်, ဒီးဒ်နထံၣ်တၢ် အသိးန့ၣ် မၤ လၢနခ့နပှၤ တက့ၢ်.

14 So he listened to them in this matter, and proved them ten days.
14 ဒီးကနၣ် အကလုၢ် လၢတၢ်န့ၣ်တမံၤ, ဒီးမၤကွၢ်အီၤ ဆံဆဲၣ်နံၤလီၤ.

15 At the end of ten days their faces appeared fairer, and they were fatter in flesh, than all the youths who ate of the king’s dainties.
15 ဒီး လၢဆံဆံၣ်နံၤ အကတၢၢ်န့ၣ် အက့ၢ်အဂီၤ ဂ့ၤန့ၢ်, ဒီးအဖံးအညၣ်ဘီၣ်န့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအအီၣ် စီၤပၤ အတၢ်အီၣ်ဝံၣ် တက့ၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

16 So the steward took away their dainties, and the wine that they should drink, and gave them pulse.
16 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢစီၤမ့လစၢ် ဟံးထီၣ်ကွံာ် အတၢ်အီၣ်ဝံၣ်, ဒီးအစပံးထံ လၢအကအီဝဲ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်ဒိးတၢ်လၣ်လီၤ.

17 Now as for these four youths, God gave them knowledge and skill in all learning and wisdom: and Daniel had understanding in all visions and dreams.
17 တၢ် လၢဖိၣ်သၣ်ခွါ လွံၢ်ဂၤန့ၣ် ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးအသူၣ်ဆးအသးဆး လၢကယဲၢ် တၢ်မၤလိ, ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ အကျါ ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးစီၤဒၤနံးယ့လး နၢ်ပၢၢ် ကယဲၢ် တၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ, ဒီးတၢ်မံမီၢ် အကလုာ်ကလုာ် ခဲလၢာ်လီၤ.

18 At the end of the days which the king had appointed for bringing them in, the prince of the eunuchs brought them in before Nebuchadnezzar.
18 ဒီးမုၢ်နံၤတဖၣ် အကတၢၢ် လၢစီၤပၤ မၤလိာ်တ့ၢ် လၢပှၤကဒုးဟဲနုာ်အီၤန့ၣ် ပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိအခိၣ် ဒုးဟဲနုာ်အီၤ လၢနဘူၤကးန့စၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

19 The king talked with them; and among them all was found none like Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah: therefore stood they before the king.
19 ဒီးစီၤပၤန့ၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးပှၤ ဒ်စီၤဒၤနံးယ့လး, စီၤဃနၤနယၤ, ဒီးမံၡအ့လး, ဒီးစီၤဧစၤရယၤ အသိး တအိၣ်ဘၣ် လၢပှၤခဲလၢာ်န့ၣ် အကျါဘၣ်. ဒီးဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

20 In every matter of wisdom and understanding, concerning which the king inquired of them, he found them ten times better than all the magicians and enchanters who were in all his realm.
20 ဒီး ကယဲၢ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ကူၣ်သ့, တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး လၢစီၤပၤ သံကွၢ်အီၤ လၢအဂ့ၢ်န့ၣ် ထံၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢအဂ့ၤန့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤကွဲးလံာ်, ဒီးပှၤသ့တၢ်အူတၢ်သမူ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဘီမုၢ် အပူၤ ခဲလၢာ် ဆံဆဲၣ်စး တက့ၢ်လီၤ.

21 Daniel continued even to the first year of king Cyrus.
21 ဒီးစီၤဒၤနံးယ့လး အိၣ်ဝဲ တုၤ စီၤပၤ ကိရ့ၣ် အနံၣ် ခီၣ်ထံးလီၤ.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 2

1 In the second year of the reign of Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar dreamed dreams; and his spirit was troubled, and his sleep went from him.
1 ဒီး လၢနဘူၤကးန့စၢ် ကဲ စီၤပၤ ခံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် နဘူၤကးန့စၢ် မံမီၢ် တၢ်မံမီၢ်တဖၣ်, ဒီးအသး ကိၢ်ထီၣ်, ဒီးမံဝဲ တန့ၢ်ဘၣ်လီၤ.

2 Then the king commanded to call the magicians, and the enchanters, and the sorcerers, and the Chaldeans, to tell the king his dreams. So they came in and stood before the king.
2 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ် ပှၤကိးပှၤကွဲးလံာ်, ဒီးပှၤသ့တၢ်အူ တၢ်သမူ, ဒီးပှၤမၤကဒါပမဲာ်, ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ ဒ်သိး အကဒုးနဲၣ် စီၤပၤ လၢအတၢ်မံမီၢ်တဖၣ်လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟဲဝဲ ဒီးဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

3 The king said to them, I have dreamed a dream, and my spirit is troubled to know the dream.
3 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, ယမံမီၢ် တၢ်မံမီၢ်, ဒီးယသး ကိၢ်ဝဲ ဒ်သိး ယကသ့ၣ်ညါ တၢ်မံမီၢ်လီၤ.

4 Then spoke the Chaldeans to the king in the Syrian language, O king, live forever: tell your servants the dream, and we will show the interpretation.
4 ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ စံးဘၣ် စီၤပၤ လၢပှၤအၤရၣ်ဖိ အကျိာ်, မ်စီၤပၤ မူဝဲ လီၤထူလီၤယိာ် တက့ၢ်. စံးဘၣ် နခ့နပှၤ လၢတၢ်မံမီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးပကဖး အဒိၣ်အယိာ်လီၤ.

5 The king answered the Chaldeans, The thing is gone from me: if you don’t make known to me the dream and its interpretation, you shall be cut in pieces, and your houses shall be made a dunghill.
5 စီၤပၤ စံးဆၢတၢ် ဒီး စံးဘၣ် ပှၤက့ၤစ့းဖိ, တၢ်ကတိၤ ထီၣ်ဖျဲးလံ လၢယထးခိၣ်လံ, သုမ့ၢ် တဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ယၤ လၢတၢ်မံမီၢ် ဒီးအဒိၣ်အယိာ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်သု တကူာ်တကူာ်, ဒီးသုဟံၣ် ကကဲ လၢတၢ်အ့ၣ် အလီၢ်လီၤ.

6 But if you show the dream and its interpretation, you shall receive of me gifts and rewards and great honor: therefore show me the dream and its interpretation.
6 မ့မ့ၢ်သုမ့ၢ် ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လၢတၢ်မံမီၢ်, ဒီး အဒိၣ်အယိာ်ဒီး, သုကဒိးန့ၢ် ခိၣ်ဖးတဖၣ်, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်လၤကပီၤဖးဒိၣ် လၢယၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒုးနဲၣ်ယၤ လၢတၢ်မံမီၢ်န့ၣ်, ဒီး အဒိၣ်အယိာ် တက့ၢ်.

7 They answered the second time and said, Let the king tell his servants the dream, and we will show the interpretation.
7 အဝဲသ့ၣ် စံးဆၢ ကဒီး, ဒီးစံးဝဲ, မ်စီၤပၤ စံးဘၣ် အခ့အပှၤ လၢတၢ်မံမီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးပကဖး လၢအဒိၣ်အယိာ် လီၤ.

8 The king answered, I know of a certainty that you would gain time, because you see the thing is gone from me.
8 စီၤပၤ စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယသ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် လၢသုသါ ကသုးနံၤသုးသီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုနၢ်ဟူလံ လၢတၢ်ကတိၤ ထီၣ်ဖျဲး လၢယထးခိၣ်လံ.

9 But if you don’t make known to me the dream, there is but one law for you; for you have prepared lying and corrupt words to speak before me, until the time be changed: therefore tell me the dream, and I shall know that you can show me its interpretation.
9 ဒီးသုမ့ၢ်တဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လၢတၢ်မံမီၢ်န့ၣ် ဒီး, မ့ၢ်သုတိာ်တၢ်တမံၤ, သုအၢၣ်လီၤလိာ်သုသး လၢသုကကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် ဒီး လီတၢ် လၢယမဲာ်ညါ တုၤ အဆၢအကတီၢ် ပူၤကွံာ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, စံးဘၣ် ယၤ လၢတၢ်မံမီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးယကသ့ၣ်ညါ လၢသုဖး လၢအဒိၣ်အယိာ်သ့လီၤ.

10 The Chaldeans answered before the king, and said, There is not a man on the earth who can show the king’s matter, because no king, lord, or ruler, has asked such a thing of any magician, or enchanter, or Chaldean.
10 ပှၤက့ၤစ့းဖိ စံးဆၢတၢ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤစံးဘၣ် စီၤပၤ အတၢ်တမံၤန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ နီတဂၤဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပၤ အဒိၣ်အထီ, ဒီးအစိဒိၣ်အကမီၤထီ နာ်သက့ဒီး, တဃ့ဘၣ် တၢ်တမံၤ ဒ်န့ၣ်အသိး လၢပှၤကွဲးလံာ်, ပှၤသ့တၢ်အူတၢ်သမူ, ပှၤက့ၤစ့းဖိ, နီတဂၤဘၣ်.

11 It is a rare thing that the king requires, and there is no other who can show it before the king, except the gods, whose dwelling is not with flesh.
11 ဒီးတၢ် လၢစီၤပၤ ဃ့ဝဲ တမံၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကီတမံၤလီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ်တဖၣ် လၢအတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အပူၤဘၣ်ဒီး, တၢ်ဒုးနဲၣ်သ့ လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

12 For this cause the king was angry and very furious, and commanded to destroy all the wise men of Babylon.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပၤ သးထီၣ် ဒီးသးကဲၤထီၣ်, ဒီးမၤလိာ်ဝဲ လၢပှၤကမၤသံ ကယဲၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ လၢဘၤဘူၤလိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

13 So the decree went forth, and the wise men were to be slain; and they sought Daniel and his companions to be slain.
13 ဒီးတၢ်ကလုၢ်လီၤ လၢပှၤကမၤသံ ပှၤကူၣ်တၢ်သ့လီၤ. ဒီးပှၤ ဃု စီၤဒၤနံးယ့လး, ဒီးအဂိၤမီၣ်တဖၣ် ဒ်သိး အကမၤသံအီၤလီၤ.

14 Then Daniel returned answer with counsel and prudence to Arioch the captain of the king’s guard, who was gone forth to kill the wise men of Babylon;
14 တုၤနုၤတစု စီၤဒၤနံးယ့လး စံးဆၢ စီၤပၤ အပှၤမၤသံတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤအၤရယိး, လၢအလဲၤထီၣ် မၤသံ ဘၤဘူၤလိၣ် အပှၤကူၣ်တၢ်သ့တဖၣ်, အိၣ်ဒီး တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး, ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့လီၤ.

15 he answered Arioch the king’s captain, Why is the decree so urgent from the king? Then Arioch made the thing known to Daniel.
15 စံးဆၢတၢ် ဒီးစံး လၢစီၤပၤ အပဒိၣ် စီၤအၤရယိး, တၢ်မၤလိာ်ဧ့ၢ်ချ့ လၢစီၤပၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးစီၤအၤရယိး ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ စီၤဒၤနံးယ့လး လၢတၢ်န့ၣ်တမံၤလီၤ.

16 Daniel went in, and desired of the king that he would appoint him a time, and he would show the king the interpretation.
16 ဒီးစီၤဒၤနံးယ့လး လဲၤနုာ်ဆူ စီၤပၤအအိၣ်, ဒီးဃ့ကညး စီၤပၤ လၢအကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအဆၢကတီၢ်, ဒီးသါ ကဖး လၢအဒိၣ်အယိာ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

17 Then Daniel went to his house, and made the thing known to Hananiah, Mishael, and Azariah, his companions:
17 တုၤနုၤတစု စီၤဒၤနံးယ့လး လဲၤဆူ အဟံၣ်, ဒီးဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ အဂိၤမီၣ်, စီၤဃနၤနယၤ, စီၤမံၡအ့လး, ဒီးဧစၤရယၤ,

18 that they would desire mercies of the God of heaven concerning this secret; that Daniel and his companions should not perish with the rest of the wise men of Babylon.
18 ဒ်သိး အကဃ့ လၢမူခိၣ် အကစၢ် အတၢ်သးကညီၤ လၢတၢ်အိၣ်ခူသူၣ် တမံၤအံၤ အဂ့ၢ်, လၢပှၤသု တမၤဟးဂီၤ စီၤဒၤနံးယ့လး ဒီးအဂိၤမီၣ် အိၣ်ဒီး ဘၤဘူၤလိၣ် အပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အဂၤတဖၣ် တဂ့ၤလီၤ.

19 Then was the secret revealed to Daniel in a vision of the night. Then Daniel blessed the God of heaven.
19 တုၤနုၤတဘျီ တၢ်လီၣ်ဖျါထီၣ် တၢ်အိၣ်ခူသူၣ်တမံၤန့ၣ် လၢတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢမုၢ်နၤ, ဒီးစီၤဒၤနံးယ့လး စံးထီၣ်ပတြၢၤ မူခိၣ်ကစၢ်လီၤ.

20 Daniel answered, Blessed be the name of God forever and ever; for wisdom and might are his.
20 စီၤဒၤနံးယ့လး ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်ယွၤ ဘၣ်တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကူၣ်သ့ ဒီးတၢ်အစိအကမီၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤလီၤ.

21 He changes the times and the seasons; he removes kings, and sets up kings; he gives wisdom to the wise, and knowledge to those who have understanding;
21 ဒီးအဝဲဒၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအလဲလိာ် တၢ်အဆၢအကတီၢ်, ဒီးအမုၢ်အလါလီၤ. ပာ်ကွံာ် စီၤပၤတဖၣ်, ဒီးပာ်ထီၣ် စီၤပၤတဖၣ်, ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ကူၣ်သ့ လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါန့ၣ် လၢပှၤအသ့ၣ်ညါတၢ်လီၤ.

22 he reveals the deep and secret things; he knows what is in the darkness, and the light dwells with him.
22 လီၣ်ဖျါ တၢ်အယိာ် ဒီးတၢ်အိၣ်ခူသူၣ်လီၤ. သ့ၣ်ညါ တၢ်အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ခံးကျါ, ဒီးတၢ်ကပီၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးအီၤလီၤ.

23 I thank you, and praise you, you God of my fathers, who have given me wisdom and might, and have now made known to me what we desired of you; for you have made known to us the king’s matter.
23 ဒီးယစံးထီၣ်ပတြၢၤ နဘျုးနဖှိၣ်, ယပၢ်တဖၣ် အကစၢ်ဧၢ, ယစံးထီၣ်ပတြၢၤနၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဟ့ၣ်လီၤ ယၤ လၢတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးတၢ်မၤသ့, ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ နဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လၢတၢ် လၢပဃ့ လၢနၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ပှၤ လၢစီၤပၤ အတၢ်တမံၤန့ၣ်လီၤ.

24 Therefore Daniel went in to Arioch, whom the king had appointed to destroy the wise men of Babylon; he went and said thus to him: Don’t destroy the wise men of Babylon; bring me in before the king, and I will show to the king the interpretation.
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤဒၤနံးယ့လး လဲၤနုာ်ဆူ စီၤအၤရယိး အအိၣ် လၢစီၤပၤ ပာ်လီၤဝဲ လၢအကမၤဟးဂီၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အပှၤကူၣ်တၢ်သ့လီၤ. လဲၤနုာ်ဝဲ ဒီးစံးဘၣ်အီၤ ဒ်အံၤ, မၤဟးဂီၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အပှၤကူၣ်တၢ်သ့ တဂ့ၤ, ဆှၢထီၣ် ယၤ ဆူ စီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးယကဖး အဒိၣ်အယိာ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

25 Then Arioch brought in Daniel before the king in haste, and said thus to him, I have found a man of the children of the captivity of Judah, who will make known to the king the interpretation.
25 တုၤနုၤတစု စီၤအၤရယိး ဆှၢထီၣ် စီၤဒၤနံးယ့လး ဆူ စီၤပၤ အမဲာ်ညါ ချ့ချ့, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ ဒ်အံၤ, ယထံၣ်န့ၢ် ပှၤ လၢပှၤယူဒၤကဲကုၢ်ဖိ အကျါ တဂၤ လၢအကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ စီၤပၤ လၢတၢ်အဒိၣ်အယိာ်န့ၣ်လီၤ.

26 The king answered Daniel, whose name was Belteshazzar, Are you able to make known to me the dream which I have seen, and its interpretation?
26 စီၤပၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဘၣ် စီၤဒၤနံးယ့လး လၢအမံၤ မ့ၢ် ဘ့ၤလးတၡါစၢ်, နဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လၢတၢ်မံမီၢ် လၢယထံၣ်ဘၣ်န့ၣ်, ဒီးဖး အဒိၣ်အယိာ်န့ၣ်ဘၣ်ကသ့ ဧါ.

27 Daniel answered before the king, and said, The secret which the king has demanded can neither wise men, enchanters, magicians, nor soothsayers, show to the king;
27 စီၤဒၤနံးယ့လး စံးဆၢတၢ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ခူသူၣ်တမံၤ လၢစီၤပၤ ဃ့ဝဲန့ၣ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့, ပှၤသ့တၢ်အူတၢ်သမူ, ပှၤကွဲးလံာ်, ပှၤကွၢ်ဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤသ့န့ၣ် ဒုးနဲၣ် စီၤပၤ တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

28 but there is a God in heaven who reveals secrets, and he has made known to the king Nebuchadnezzar what shall be in the latter days. Your dream, and the visions of your head on your bed, are these:
28 မ့မ့ၢ် ကစၢ် အိၣ်ဝဲ လၢမူခိၣ်တဂၤ လၢအလီၣ်ဖျါ တၢ်ခူသူၣ်တဖၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် လၢတၢ် လၢအကမၤအသး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢအလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ. နတၢ်မံမီၢ်, ဒီးနမဲာ်အထံၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢနလီၢ်မံ အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အအံၤ,

29 as for you, O king, your thoughts came into your mind on your bed, what should happen hereafter; and he who reveals secrets has made known to you what shall happen.
29 နဲဒၣ် စီၤပၤဧၢ, နတၢ်ဆိကမိၣ်ထီၣ် လၢနလီၢ်မံ အပူၤ လၢတၢ် လၢအကမၤအသး လၢခံဆူညါ အဂ့ၢ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအလီၣ်ဖျါ တၢ်အိၣ်ခူသူၣ်န့ၣ် ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါနၤ လၢတၢ် လၢအကမၤအသးလီၤ.

30 But as for me, this secret is not revealed to me for any wisdom that I have more than any living, but to the intent that the interpretation may be made known to the king, and that you may know the thoughts of your heart.
30 ဒီးတၢ် လၢယၤအံၤ, တၢ်ခူသူၣ် တမံၤအံၤ အိၣ်ဖျါထီၣ် လၢယမဲာ်ညါ, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်ကူၣ်သ့ အိၣ်ဝဲ ဒီးယၤ ဒိၣ်န့ၢ် ကယဲၢ် တၢ်သးတက့ၢ်န့ၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်ဒ်သိး တၢ်ကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ စီၤပၤ လၢတၢ်အဒိၣ်အယိာ်န့ၣ်, ဒီးဒ်သိး နကသ့ၣ်ညါ နသး အဆိကမိၣ်တၢ်လီၤ.

31 You, O king, saw, and behold, a great image. This image, which was mighty, and whose brightness was excellent, stood before you; and its aspect was awesome.
31 နဲဒၣ် စီၤပၤဧၢ, နကွၢ်တၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ် ဖးဒိၣ်လီၤ. မ့ၢ်အဒိၣ်အထီ, ဒီး ကယဲၢ်ကယူာ် ဒိၣ်မးလီၤ. ဒီးဆၢထၢၣ် လၢနမဲာ်ညါ ဒီးအက့ၢ်အဂီၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးအကဟုတုာ် @အကညီၢ်ဒိၣ်လီၤ.

32 As for this image, its head was of fine gold, its breast and its arms of silver, its belly and its thighs of brass,
32 တၢ်အဂီၤန့ၣ်မ့ၢ် အအံၤ, အခိၣ်န့ၣ် မ့ၢ်ထူစီ, အသးနါပှၢ် ဒီးအစု မ့ၢ်စ့, အဟၢဖၢ ဒီးအကံၣ်ဒုၣ် မ့ၢ်တိၢ်,

33 its legs of iron, its feet part of iron, and part of clay.
33 အခီၣ်ဒုၣ် မ့ၢ်ထး, အခီၣ်လာ် မ့ၢ်ထး တနီၤ ဒီးကပံာ် တနီၤလီၤ.

34 You saw until a stone was cut out without hands, which struck the image on its feet that were of iron and clay, and broke them in pieces.
34 နကွၢ်ဒံးတၢ် တုၤအစု တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ကူးတဲာ်ကွံာ် လၢၢ်တဖျၢၣ် လၢအဘၣ်တိၢ်ဘၣ်ထံး ဒီးတၢ်ဂီၤအခီၣ် လၢအမ့ၢ်ထး ဒီးကပံာ်, ဒီးမၤလီၤကလဲအီၤလီၤ.

35 Then was the iron, the clay, the brass, the silver, and the gold, broken in pieces together, and became like the chaff of the summer threshing floors; and the wind carried them away, so that no place was found for them: and the stone that struck the image became a great mountain, and filled the whole earth.
35 တုၤနုၤတစု ထး, ကပံာ်, တိၢ်, စ့, ဒီးထူတဖၣ်န့ၣ် လီၤကလဲဃီၤ, ဒီးကဲထီၣ်တၢ် ဒ်ဖ့ လၢတၢ်ကိၢ် အကတီၢ် ယီၢ်ဘုအလီၢ် အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးကလံၤအူဒံကွံာ်အီၤ, ဒီးအလီၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအဂီၢ်ဘၣ်. ဒီး လၢၢ် လၢအဘၣ်တိၢ်ဘၣ်ထံး ဒီးတၢ်ဂီၤန့ၣ် ကဲထီၣ် ကစၢၢ်ဖးဒိၣ် တဖျၢၣ်, ဒီး မၤပှဲၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါလီၤ.

36 This is the dream; and we will tell its interpretation before the king.
36 အန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မံမီၢ်, ဒီးပကဖး လၢအဒိၣ်အယိာ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

37 You, O king, are king of kings, to whom the God of heaven has given the kingdom, the power, and the strength, and the glory;
37 နဲဒၣ် စီၤပၤဧၢ, နမ့ၢ် စီၤပၤတဖၣ် အစီၤပၤ, ပှၤလၢမူခိၣ် အကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်အဘီအမုၢ်, ဒီးတၢ်အစိအကမီၤ, ဒီးတၢ်အဂံၢ်အဘါ, ဒီးတၢ်လၤကပီၤလီၤ.

38 and wherever the children of men dwell, the animals of the field and the birds of the sky has he given into your hand, and has made you to rule over them all: you are the head of gold.
38 ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤကညီဖိ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤ ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးထိၣ်ဖိလံၣ်ဖိ လၢမူကပိာ်လိၤတဖၣ် လၢနစုပူၤ, ဒီးပာ်နၤ လၢတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် အခိၣ်လီၤ. နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ် တၢ်အခိၣ်ထူအံၤလီၤ.

39 After you shall arise another kingdom inferior to you; and another third kingdom of brass, which shall bear rule over all the earth.
39 လၢနလီၢ်ခံန့ၣ် ဘီမုၢ်အဂၤ ဆံးန့ၢ်နၤ တဘီမုၢ် ကအိၣ်ထီၣ်, ဒီးဘီမုၢ်တိၢ်အဂၤ သၢဘီမုၢ် တဘီမုၢ် လၢအကစံၣ်ညီၣ် ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ ကအိၣ်ထီၣ်လီၤ.

40 The fourth kingdom shall be strong as iron, because iron breaks in pieces and subdues all things; and as iron that crushes all these, shall it break in pieces and crush.
40 ဘီမုၢ် လွံၢ်ဘီမုၢ် တဘီမုၢ်န့ၣ် ကဆူၣ်ဝဲ ဒ်ထးအသိး လီၤ. ဒ်ထး မၤကၢ်ကွံာ် ဒီးမၤလီၤကလဲကွံာ် ကယဲၢ် တၢ်တမံၤလၢ်လၢ် အသိး, ဒီးဒ်ထး မၤလီၤကလဲ တၢ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် ကမၤလီၤကလဲ ဒီးမၤသဘှံး တၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ်လီၤ.

41 Whereas you saw the feet and toes, part of potters’ clay, and part of iron, it shall be a divided kingdom; but there shall be in it of the strength of the iron, because you saw the iron mixed with miry clay.
41 ဒီးမ့ၢ်နထံၣ် အခီၣ်လၣ်, ဒီးအခီၣ်မုၢ်ဒိၣ် လၢအမ့ၢ် ကပံာ်တနီၤ ဒီးထးတနီၤ ဒီး, ဘီမုၢ်န့ၣ် ကလီၤဖး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ထးအဂံၢ်အဘါ ကအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နထံၣ် ထး ဃါဃုာ် ဒီးကပံာ်လီၤ.

42 As the toes of the feet were part of iron, and part of clay, so the kingdom shall be partly strong, and partly broken.
42 ဒီးမ့ၢ်ခီၣ်မုၢ်ဒိၣ် မ့ၢ်ထး တနီၤ, ဒီးကပံာ် တနီၤဒီး, ဘီမုၢ် ကဆူၣ် တနီၤ, ဒီးကကၢ်ညီ တနီၤလီၤ.

43 Whereas you saw the iron mixed with miry clay, they shall mingle themselves with the seed of men; but they shall not cling to one another, even as iron does not mingle with clay.
43 မ့ၢ်နထံၣ် ထး ဃါဃုာ် ဒီးကပံာ် သတးဒီး, ကမၤဃါဃုာ်အသး ဒီးပှၤကညီ အချံအသၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တစဲဘူးလိာ်အသးဘၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ဒ်ထး တယီဃုာ်ဘၣ် ဒီးကပံာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

44 In the days of those kings shall the God of heaven set up a kingdom which shall never be destroyed, nor shall its sovereignty be left to another people; but it shall break in pieces and consume all these kingdoms, and it shall stand forever.
44 ဒီးတၢ် လၢစီၤပၤတဖၣ်န့ၣ် အမုၢ်နံၤ အတီၢ်ပူၤ, မူခိၣ် အကစၢ် ကပာ်လီၤ ဘီမုၢ် တဘီမုၢ် လၢအတဟးဂီၤဘၣ် လီၤထူလီၤယိာ်ဘၣ်. ဒီးဘီမုၢ်န့ၣ် တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် လၢပှၤအဂၤ တကလုာ် အဂီၢ်ဘၣ်. ကမၤလီၤကလဲ, ဒီးကမၤလၢာ်ကွံာ် ဘီမုၢ် ခဲလၢာ်လီၤ. မ့မ့ၢ်အဝဲန့ၣ် ကအိၣ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

45 Because you saw that a stone was cut out of the mountain without hands, and that it broke in pieces the iron, the brass, the clay, the silver, and the gold; the great God has made known to the king what shall happen hereafter: and the dream is certain, and its interpretation sure.
45 မ့ၢ်နထံၣ် တၢ် လၢအစု တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ကူးတဲာ်ကွံာ် လၢၢ်တဖျၢၣ် လၢကစၢၢ်လိၤ, ဒီးအဝဲန့ၣ် မၤလီၤကလဲ ထး, တိၢ်, ကပံာ်, စ့, ဒီးထူန့ၣ် သတးဒီး, ကစၢ်ဖးဒိၣ် ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ စီၤပၤ လၢတၢ် လၢအကမၤအသး ဆူခံ ဆူညါန့ၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်မံမီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အကျၢၤ, ဒီးတၢ်ဖး လၢအဒိၣ်အယိာ်န့ၣ်မ့ၢ် အမ့ၢ်အတီလီၤ.

46 Then the king Nebuchadnezzar fell on his face, and worshiped Daniel, and commanded that they should offer an offering and sweet odors to him.
46 တုၤနုၤတစု စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ထိၣ်တွံၤလီၤအီထီလာ်အသး ဒီးမၤလိာ်ဝဲ လၢပှၤကမၤဘူၣ် စီၤဒၤနံးယ့လး, လၢတၢ်မၤဘူၣ် ဒီးတၢ်နၢမူလီၤ.

47 The king answered to Daniel, and said, Of a truth your God is the God of gods, and the Lord of kings, and a revealer of secrets, since you have been able to reveal this secret.
47 စီၤပၤ စံးဆၢ စီၤဒၤနံးယ့လး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး သုကစၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ကစၢ်တဖၣ် အကစၢ်, ဒီးစီၤပၤတဖၣ် အကစၢ်, ဒီး မ့ၢ်နလီၣ်ဖျါ တၢ်အိၣ်ခူသူၣ် တမံၤအံၤသ့ဒီး, မ့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်လီၣ်ဖျါ တၢ်အိၣ်ခူသူၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

48 Then the king made Daniel great, and gave him many great gifts, and made him to rule over the whole province of Babylon, and to be chief governor over all the wise men of Babylon.
48 တုၤနုၤတစု စီၤပၤ ပာ် စီၤဒၤနံးယ့လး လၢပှၤအခိၣ် ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢခိၣ်ဖး အဒိၣ်အအါ, ဒီးပာ်အီၤ လၢကီၢ်ဘၤဘူၤလိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အဖီခိၣ်, ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အပှၤကူၣ်တၢ်သ့ အခိၣ်တဖၣ် အဒိၣ်ကတၢၢ်လီၤ.

49 Daniel requested of the king, and he appointed Shadrach, Meshach, and Abednego, over the affairs of the province of Babylon: but Daniel was in the gate of the king.
49 ဒီးစီၤဒၤနံးယ့လး ဃ့တၢ် လၢစီၤပၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ပာ်လီၤ စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤ လၢတၢ် လၢကီၢ်ဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤတဖၣ် အဖီခိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤဒၤနံးယ့လး ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢစီၤပၤ အပဲတရီပူၤလီၤ.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 3

1 Nebuchadnezzar the king made an image of gold, whose height was sixty cubits, and its breadth six cubits: he set it up in the plain of Dura, in the province of Babylon.
1 စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် တ့ တၢ်ဂီၤထူ လၢအထီအပျၢ် ဃုဆံ, ဒီးအဒီၣ်တူာ် ဃုပျၢ်လီၤ. ပာ်ဝဲ လၢတၢ်ပျီပူၤ ဒူရၤ လၢကီၢ်ဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤလီၤ.

2 Then Nebuchadnezzar the king sent to gather together the satraps, the deputies, and the governors, the judges, the treasurers, the counselors, the sheriffs, and all the rulers of the provinces, to come to the dedication of the image which Nebuchadnezzar the king had set up.
2 ဒီးစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် မၢ ပှၤလဲၤဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ပဒိၣ်ပပှၢ်, ပှၤပၢတၢ်ဖိ, ပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်, ပှၤကွၢ်စ့ပာ်ဖှိၣ်အလီၢ်, ပှၤသ့တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ပှၤသ့တၢ်မၤလိာ်, ဒီးပှၤပၢတၢ် လၢကီၢ်ဖိအပူၤ ခဲလၢာ်, ဒ်သိး အကဟဲဘါသီ တၢ်ဂီၤ လၢစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ပာ်ထီၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

3 Then the satraps, the deputies, and the governors, the judges, the treasurers, the counselors, the sheriffs, and all the rulers of the provinces, were gathered together to the dedication of the image that Nebuchadnezzar the king had set up; and they stood before the image that Nebuchadnezzar had set up.
3 တုၤနုၤတစု ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ပဒိၣ်ပပှၢ်, ပှၤပၢတၢ်ဖိ, ပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်, ပှၤကွၢ်စ့ပာ်ဖှိၣ်အလီၢ်, ပှၤသ့တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ပှၤသ့တၢ်မၤလိာ်, ဒီးပှၤပၢတၢ် လၢကီၢ်ဖိအပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဒ်သိး အကဘါသီ တၢ်ဂီၤ လၢစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ပာ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဂီၤ လၢစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ပာ်ထီၣ်ဝဲ အမဲာ်ညါလီၤ.

4 Then the herald cried aloud, To you it is commanded, peoples, nations, and languages,
4 ဒီးပှၤကိးတၢ်ဖိ ကိးပသူထီၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးပှၤကတိၤတၢ်အကျိာ် အကလုာ်ကလုာ်သ့ၣ်တဖၣ်ဧၢ, တၢ်မၤလိာ်သု,

5 that whenever you hear the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp, pipe, and all kinds of music, you fall down and worship the golden image that Nebuchadnezzar the king has set up;
5 ဖဲအကတီၢ် လၢသုနၢ်ဟူ ကွဲၤ, ပံ, တနၢ်, သီတူၢ်, တြီၢ်, တူခံဘိတမံၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်သံကျံအသီၣ် ဒီး, သုဘၣ်ထိၣ်တွံၤလီၤသုသး, ဒီးဘါထီၣ် တၢ်ဂီၤထူ လၢစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ပာ်ထီၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

6 and whoever doesn’t fall down and worship shall the same hour be cast into the midst of a burning fiery furnace.
6 ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤလၢအတထိၣ်တွံၤလီၤအသး, ဒီးတဘါဘၣ်ဝဲ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် တၢ်ကတ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူကဲၤထီၣ် အဖၣ်ကပူၤန့ၣ် တကီၢ်ခါလီၤ.

7 Therefore at that time, when all the peoples heard the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp, pipe, and all kinds of music, all the peoples, the nations, and the languages, fell down and worshiped the golden image that Nebuchadnezzar the king had set up.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဖဲအကတီၢ် လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲးန့ၣ် နၢ်ဟူ ကွဲၤ, ပံ, တနၢ်, သီတူၢ်, တြီၢ် ဒီး ကယဲၢ် တၢ်သံကျံအသီၣ် ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးပှၤကတိၤတၢ်အကျိာ် အကလုာ်ကလုာ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ထိၣ်တွံၤလီၤအသး, ဒီး ဘါထီၣ် တၢ်ဂီၤထူ လၢစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ပာ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

8 Therefore at that time certain Chaldeans came near, and brought accusation against the Jews.
8 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤကညီ, ပှၤက့ၤစ့းဖိ တနီၤ သုးဘူးအသး, ဒီးပာ် တၢ်ကမၣ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အလိၤလီၤ.

9 They answered Nebuchadnezzar the king, O king, live for ever.
9 ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်စီၤပၤ မူဝဲ လီၤထူလီၤယိာ် တက့ၢ်.

10 You, O king, have made a decree, that every man that shall hear the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp, pipe, and all kinds of music, shall fall down and worship the golden image;
10 နဲဒၣ် စီၤပၤဧၢ, နကလုၢ်လီၤ လၢကယဲၢ် ပှၤကညီ လၢအနၢ်ဟူ ကွဲၤ, ပံ, တနၢ်, သီတူၢ်, တြီၢ်, တူခံဘိတမံၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်သံကျံအသီၣ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဘၣ်ထိၣ်တွံၤလီၤအသး, ဒီးဘါထီၣ် တၢ်ဂီၤထူ,

11 and whoever doesn’t fall down and worship shall be cast into the midst of a burning fiery furnace.
11 ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤလၢအတထိၣ်တွံၤလီၤအသးဘၣ်, ဒီး တဘါထီၣ်ဘၣ် တဂၤဂၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်တ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူကဲၤ အဖၣ်ကပူၤလီၤ.

12 There are certain Jews whom you have appointed over the affairs of the province of Babylon: Shadrach, Meshach, and Abednego; these men, O king, have not respected you. They don’t serve your gods, nor worship the golden image which you have set up.
12 ပှၤကညီ, ပှၤယူဒၤဖိ တနီၤ လၢနပာ်လီၤ လၢတၢ် လၢကီၢ်ဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ အဖီခိၣ်, စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. စီၤပၤဧၢ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် တပးကဲဘၣ် နၤဘၣ်, တမၤဘၣ် နကစၢ်တဖၣ် အတၢ်, ဒီးတဘါ တၢ်ဂီၤထူ လၢနပာ်ထီၣ်အီၤဘၣ်လီၤ.

13 Then Nebuchadnezzar in his rage and fury commanded to bring Shadrach, Meshach, and Abednego. Then they brought these men before the king.
13 ဒီးစီၤနဘူၤကးန့စၢ် မၤလိာ်ဝဲ လၢအသးထီၣ် ဒီးအသးကဲၤထီၣ် ဒ်သိး ပှၤကဟဲစိာ် စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤလီၤ. ဒီးတၢ်ဟဲစိာ် ပှၤတဖၣ်န့ၣ် ဆူ စီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

14 Nebuchadnezzar answered them, Is it on purpose, Shadrach, Meshach, and Abednego, that you don’t serve my god, nor worship the golden image which I have set up?
14 စီၤနဘူၤကးန့စၢ် ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤသ့ၣ်ဧၢ, သုတမၤဘၣ် ယကစၢ်တဖၣ် အတၢ်, သုတဘါ တၢ်ဂီၤထူ လၢယပာ်ထီၣ်အီၤဘၣ်န့ၣ် သုပာ်သုသး စ့ၢ်ကီးဧါ.

15 Now if you are ready whenever you hear the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp, pipe, and all kinds of music to fall down and worship the image which I have made, well: but if you don’t worship, you shall be cast the same hour into the midst of a burning fiery furnace; and who is that god that shall deliver you out of my hands?
15 ဖဲအကတီၢ် လၢသုနၢ်ဟူ ကွဲၤ, ပံ, တနၢ်, သီတူၢ်, တြီၢ် တူခံဘိတမံၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်သံကျံအသီၣ်န့ၣ် သုမ့ၢ်ကတဲာ်ကတီၤ သုသးဒီး, သုမ့ၢ်ထိၣ်တွံၤလီၤသုသး, ဒီးဘါ တၢ်ဂီၤ လၢယတ့အီၤ ဒီး, ဂ့ၤလံ. မ့မ့ၢ် သုမ့ၢ် တဘါဘၣ်ဒီး, သုကဘၣ် တၢ်တ့ၢ်လီၤကွံာ်သု ဆူမ့ၣ်အူကဲၤ အဖၣ်ကပူၤ တကီၢ်ခါလီၤ. ဒီးကစၢ် လၢအကမၤပူၤဖျဲးသု လၢယစုပူၤန့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်.

16 Shadrach, Meshach, and Abednego answered the king, Nebuchadnezzar, we have no need to answer you in this matter.
16 စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤ စံးဆၢ စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပစံးဆၢတၢ် လၢတၢ်တမံၤအံၤ အဂ့ၢ်န့ၣ် အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်.

17 If it be so, our God whom we serve is able to deliver us from the burning fiery furnace; and he will deliver us out of your hand, O king.
17 ကွၢ်ကွၢ်, ပကစၢ် လၢပမၤ အတၢ်တဂၤန့ၣ် မၤပူၤမၤဖျဲး ပှၤ ဒီး မ့ၣ်အူကဲၤ အဖၣ်ကပူၤ သ့, ဒီးကမၤပူၤမၤဖျဲး ပှၤ လၢနစုပူၤလီၤ, စီၤပၤဧၢ.

18 But if not, be it known to you, O king, that we will not serve your gods, nor worship the golden image which you have set up.
18 မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး သ့ၣ်ညါ, စီၤပၤဧၢ, လၢပတမၤဘၣ် နကစၢ် အတၢ်ဘၣ်, ဒီးပတဘါဘၣ် နတၢ်ဂီၤထူ လၢနပာ်ထီၣ် အီၤန့ၣ် တက့ၢ်.

19 Then was Nebuchadnezzar full of fury, and the form of his appearance was changed against Shadrach, Meshach, and Abednego: therefore he spoke, and commanded that they should heat the furnace seven times more than it was usually heated.
19 တုၤနုၤတစု နဘူၤကးန့စၢ် သးထီၣ်ပှဲၤဆၢၣ်ကလာ်, အမဲာ် အက့ၢ်အဂီၤ လီၤဆီထီၣ်ထီဒါ စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤလီၤ. ဒီးမၤလိာ်ဝဲ လၢပှၤကမၤကိၢ်ဖၣ် ကပူၤန့ၣ် ကိၢ်န့ၢ် အလီၢ်န့ၣ် နွံစးလီၤ.

20 He commanded certain mighty men who were in his army to bind Shadrach, Meshach, and Abednego, and to cast them into the burning fiery furnace.
20 ဒီးမၤလိာ် ပှၤအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ် လၢအသုးမုၢ်အကျါတဖၣ် ဒ်သိး အကစၢဃာ် စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့းၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤ, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူကဲၤ အဖၣ်ကပူၤလီၤ.

21 Then these men were bound in their pants, their tunics, and their mantles, and their other garments, and were cast into the midst of the burning fiery furnace.
21 တုၤနုၤတစု ပှၤစၢဃာ် အဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဒီး အတၢ်ဖျီၣ်ခံ, ဒီးအဆ့, ဒီးအယၣ်, ဒီးအတၢ်ကူတၢ်သိး အဂၤ, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူကဲၤ အဖၣ်ကပူၤ အသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

22 Therefore because the king’s commandment was urgent, and the furnace exceeding hot, the flame of the fire killed those men who took up Shadrach, Meshach, and Abednego.
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ် စီၤပၤ အမၤလိာ် တၢ်ဆူၣ်ဝဲ, ဒီးဖၣ်ကပူၤန့ၣ် ကိၢ် နးနးကလဲာ် သတးဒီး, မ့ၣ်အူလၣ် ပျ့ၤအီၣ်သံ ပှၤကညီ လၢအစိာ်ထီၣ် စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤလီၤ.

23 These three men, Shadrach, Meshach, and Abednego, fell down bound into the midst of the burning fiery furnace.
23 ဒီးစီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤ သၢဂၤန့ၣ် လီၤတဲာ်စၢဃာ်အသး လၢမ့ၣ်အူကဲၤ အဖၣ်ကပူၤ အသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

24 Then Nebuchadnezzar the king was astonished, and rose up in haste: he spoke and said to his counselors, Didn’t we cast three men bound into the midst of the fire? They answered the king, True, O king.
24 ဒီးစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်န့ၣ် ပာ်အသး ကမၢကမၣ်, ဒီး ဂဲၤဆၢထၢၣ် ချ့ချ့ ဒီးကတိၤတၢ်, ဒီးစံးဘၣ် အပှၤကူၣ်လိာ် အသးတဖၣ်န့ၣ်, ပတ့ၢ်လီၤကွံာ် ပှၤသၢဂၤစၢဃာ်အသး လၢမ့ၣ်အူ အကျါန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. အဝဲသ့ၣ် စံးဆၢတၢ် ဒီး စံးဝဲ, မ့ၢ်ယၢာ်, စီၤပၤဧၢ.

25 He answered, Look, I see four men loose, walking in the midst of the fire, and they are unharmed; and the aspect of the fourth is like a son of the gods.
25 စံးဆၢဝဲဒၣ် ဒီးစံး, ကွၢ်ကွၢ်, ယထံၣ် ပှၤထူၣ်ဖျဲး လွံၢ်ဂၤ, လဲၤတၢ် လၢမ့ၣ်အူကျါ, ဒီးတဘၣ်ဘၣ် တၢ်အၢ နီတမံၤဘၣ်, ဒီးလွံၢ်ဂၤတဂၤ မၤအသး ဒ်ကစၢ် အဖိခွါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

26 Then Nebuchadnezzar came near to the mouth of the burning fiery furnace: he spoke and said, Shadrach, Meshach, and Abednego, you servants of the Most High God, come forth, and come here. Then Shadrach, Meshach, and Abednego came forth out of the midst of the fire.
26 တုၤနုၤတစု နဘူၤကးန့စၢ် သုးဘူးအသး ဒီးမ့ၣ်အူအဖၣ်ကပူၤ အကျဲစၢၤလီၤ. ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကစၢ် အထီကတၢၢ် အခ့အပှၤ, စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤသ့ၣ်ဧၢ, ဟဲက့ၤထီၣ် ဒီးဟဲ တက့ၢ်. တုၤနုၤတစု စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤ ဟဲက့ၤထီၣ် လၢမ့ၣ်အူကျါလီၤ.

27 The satraps, the deputies, and the governors, and the king’s counselors, being gathered together, saw these men, that the fire had no power on their bodies, nor was the hair of their head singed, neither were their pants changed, nor had the smell of fire passed on them.
27 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ပဒိၣ်ပပှၢ်, ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ, ဒီးစီၤပၤ အပှၤကူၣ်လိာ်အသး အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဝဲ, ဒီးကွၢ် ပှၤကညီတဖၣ်အံၤ လၢမ့ၣ်အူ အစိအကမီၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢအနီၢ်ခိ အဖီခိၣ်, ဒီးအခိၣ်သူ တကိၢ်ဃိာ်ဘၣ် နီတဘိဘၣ်. ဒီးအတၢ်ဖျီၣ်ခံအိၣ်ဒၣ် အတၢ်, ဒီးမ့ၣ်အူအနၢ တဘၣ်ဘၣ် အီၤဘၣ်.

28 Nebuchadnezzar spoke and said, Blessed be the God of Shadrach, Meshach, and Abednego, who has sent his angel, and delivered his servants who trusted in him, and have changed the king’s word, and have yielded their bodies, that they might not serve nor worship any god, except their own God.
28 နဘူၤကးန့စၢ် ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤ ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤတဖၣ် အကစၢ် လၢအမၢလီၤ အကလူးတဂၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး အခ့အပှၤ လၢအသန့ၤအသး လၢအီၤ, ဒီးလဲလိာ် စီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အနီၢ်ခိ ဒ်သိးအသု တမၤ ကစၢ်အဂၤ အတၢ်, လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် အကစၢ်, ဒီးအသု တဘါအီၤ တဂ့ၤန့ၣ်, မ်အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ တက့ၢ်.

29 Therefore I make a decree, that every people, nation, and language, which speak anything evil against the God of Shadrach, Meshach, and Abednego, shall be cut in pieces, and their houses shall be made a dunghill; because there is no other god who is able to deliver after this sort.
29 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကလုၢ်လီၤ လၢကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးပှၤကတိၤတၢ်အကျိာ် အကလုာ်ကလုာ် လၢအကတိၤကမၣ်ဘၣ် စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤ အကစၢ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် တၢ်ကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ တကူာ်တကူာ်, ဒီးအဟံၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်အ့ၣ် အလီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ်အဂၤ လၢအမၤပူၤမၤဖျဲးတၢ် ဒ်အံၤသိး တအိၣ်ဘၣ်.

30 Then the king promoted Shadrach, Meshach, and Abednego in the province of Babylon.
30 တုၤနုၤတဘျီ စီၤပၤ ဒုးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် စီၤၡၤဒရး, စီၤမ့ၤၡး, ဒီးစီၤဧဘ့ၤဒနကိၤ လၢကီၢ်ဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤလီၤ.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 4

1 Nebuchadnezzar the king, to all the peoples, nations, and languages, who dwell in all the earth: Peace be multiplied to you.
1 စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် စံးဘၣ် ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးပှၤကတိၤတၢ်အကျိၤ အကလုာ်ကလုာ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, မ်တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အါထီၣ် ဒီးသု တက့ၢ်.

2 It has seemed good to me to show the signs and wonders that the Most High God has worked toward me.
2 ဘၣ်ယသး လၢအကဒုးနဲၣ် တၢ်အပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး လၢအကစၢ် အထီကတၢၢ် တဂၤ မၤယၤလီၤ.

3 How great are his signs! and how mighty are his wonders! his kingdom is an everlasting kingdom, and his dominion is from generation to generation.
3 အပနီၣ်လီၤလးန့ၣ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်, အလီၤလိၢ်လီၤလးန့ၣ် ဆံးအါ ဆံးဒိၣ်လဲၣ်, အဘီအမုၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘီမုၢ် အထူအယိာ်, ဒီးအပၢတၢ် အလီၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

4 I, Nebuchadnezzar, was at rest in my house, and flourishing in my palace.
4 ယဲဒၣ် နဘူၤကးန့စၢ်အံၤ, ယအိၣ်ဘှံး လၢယဟံၣ်ပူၤ, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် လၢယနူၢ်ပူၤလီၤ.

5 I saw a dream which made me afraid; and the thoughts on my bed and the visions of my head troubled me.
5 ယထံၣ် တၢ်မံမီၢ် လၢအမၤပျံၤယၤ, ဒီးယဆိကမိၣ် တၢ်တဖၣ် လၢယလီၢ်မံပူၤ, ဒီးယထံၣ် တၢ် လၢညါခီတဖၣ်န့ၣ် မၤကိၢ် ယသးလီၤ.

6 Therefore made I a decree to bring in all the wise men of Babylon before me, that they might make known to me the interpretation of the dream.
6 ဒီးယကလုၢ်လီၤ ဒ်သိး ပှၤကဟဲစိာ် ဘၤဘူၤလိၣ် အပှၤကူၣ်တၢ်သ့ဆူ ယမဲာ်ညါ ဒ်သိး အကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ယၤ လၢတၢ်မံမီၢ်န့ၣ် အဒိၣ်အယိာ်လီၤ.

7 Then came in the magicians, the enchanters, the Chaldeans, and the soothsayers; and I told the dream before them; but they did not make known to me its interpretation.
7 တုၤနုၤတစု ပှၤကွဲးလံာ်, ပှၤသ့တၢ်အူတၢ်သမူ, ပှၤက့ၤစ့းဖိ, ဒီးပှၤကွၢ်ဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤသ့သ့ၣ်တဖၣ် ဟဲဝဲ, ဒီးယစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်မံမီၢ်န့ၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လၢအဒိၣ်အယိာ်ဘၣ်.

8 But at the last Daniel came in before me, whose name was Belteshazzar, according to the name of my god, and in whom is the spirit of the holy gods: and I told the dream before him, saying,
8 ဒီး လၢခံကတၢၢ်န့ၣ် စီၤဒၤနံးယ့လး ဟဲနုာ် လၢယမဲာ်ညါ (အမံၤမ့ၢ် ဘ့ၤလးတၡါစၢ် ဒ်သိးဒီး ယကစၢ် အမံၤ,) ဒီးကစၢ် စီဆှံတဖၣ် အသးအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးယစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်မံမီၢ်န့ၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

9 Belteshazzar, master of the magicians, because I know that the spirit of the holy gods is in you, and no secret troubles you, tell me the visions of my dream that I have seen, and its interpretation.
9 ပှၤကွဲးလံာ်အဒိၣ်အခိၣ် စီၤဘ့ၤလးတၡါစၢ်ဧၢ, မ့ၢ်ယသ့ၣ်ညါ လၢကစၢ်စီဆှံတဖၣ် အသးအိၣ်ဝဲ လၢနပူၤ, ဒီး တၢ်အိၣ်ခူသူၣ် တကီဘၣ် လၢနမဲာ်ညါ နီတမံၤဘၣ်ဒီး, တၢ် လၢယထံၣ်ဘၣ် လၢညါခီန့ၣ် စံးဘၣ်ယၤ လၢအဒိၣ်အယိာ်န့ၣ် တက့ၢ်.

10 Thus were the visions of my head on my bed: I saw, and behold, a tree in the midst of the earth; and its height was great.
10 တၢ် လၢယမဲာ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢယလီၢ်မံ အပူၤ မ့ၢ်အအံၤ, ယကွၢ်တၢ် ဒီးကွၢ်ကွၢ်, သ့ၣ်တထံး အိၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးထီဝဲ ထီထီကလဲာ်လီၤ.

11 The tree grew, and was strong, and its height reached to the sky, and its sight to the end of all the earth.
11 ဒီးသ့ၣ်န့ၣ် ဒိၣ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးဆူၣ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးအထီ ထီၣ်ဘး လၢမူခိၣ်, ဒီးအိၣ်ဖျါဝဲ တုၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အကတၢၢ်လီၤ.

12 The leaves of it were beautiful, and its fruit much, and in it was food for all: the animals of the field had shadow under it, and the birds of the sky lived in its branches, and all flesh was fed from it.
12 အဒိးအလၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ, ဒီးအတၤသၣ် အိၣ် အါအါကလဲာ်, ဒီးတၢ်အီၣ် လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဂီၢ် အိၣ်ဝဲ လၢအလိၤလီၤ. ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ အိၣ်ကဒု လၢအဖီလာ်, ဒီးထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢမူကပိာ်လိၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအဒ့ အကျါ, ဒီးတၢ်ဒုးအီၣ်တၢ်သး ခဲလၢာ် လၢအီၤလီၤ.

13 I saw in the visions of my head on my bed, and behold, a watcher and a holy one came down from the sky.
13 ယကွၢ်တၢ် လၢယခိၣ်အထံၣ် တၢ် လၢညါခီ လၢယလီၢ်မံပူၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဆိးသီတၢ်ဖိ, ပှၤစီဆှံတဂၤ ဟဲလီၤ လၢမူခိၣ်လီၤ.

14 He cried aloud, and said thus, Cut down the tree, and cut off its branches, shake off its leaves, and scatter its fruit: let the animals get away from under it, and the fowls from its branches.
14 အဝဲဒၣ် ကိးပသူထီၣ် ဒီးစံးဝဲ ဒ်အံၤ, ကူာ်လီၤကွံာ် သ့ၣ် တထံးန့ၣ်, ဒီးပဲာ်တဲာ်ကွံာ် အဒ့ဧိၤဖီဧိၤ, တြုၤလီၤကွံာ် အဒိးအလၣ်, ဒီးမၤလီၤပြံလီၤပြါ အတၤသၣ် တက့ၢ်. မ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဖီလာ်, ဒီးထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢအဒ့ကျါ တက့ၢ်.

15 Nevertheless leave the stump of its roots in the earth, even with a band of iron and brass, in the tender grass of the field; and let it be wet with the dew of the sky: and let his portion be with the animals in the grass of the earth:
15 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒုးအိၣ်လီၤတဲာ် အခိၣ်ဆၢၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ပူၤ, အိၣ်ဝဲ ဒီးထးသွဲ ဒီးတိၢ်သွဲ, လၢပှၢ်လၢ်ကျါ အနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အကျါ တက့ၢ်. ဒီးကဘၣ်စီၣ် လၢမူခိၣ် အပစီၤထံ, ဒီးအဂီၢ် ကအိၣ်ဝဲဒီး ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢဟီၣ်ခိၣ် အနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အကျါလီၤ.

16 let his heart be changed from man’s, and let an animal’s heart be given to him; and let seven times pass over him.
16 အသး တကဲလၢၤဘၣ် ပှၤကညီအသးဘၣ်, ဒီးတၢ်ကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအသး, ဒီးတၢ်ကဆၢအလီၢ် နွံဘျီ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

17 The sentence is by the decree of the watchers, and the demand by the word of the holy ones; to the intent that the living may know that the Most High rules in the kingdom of men, and gives it to whomever he will, and sets up over it the lowest of men.
17 တၢ်တမံၤအံၤ မ့ၢ် လၢပှၤဆိးသီတၢ်ဖိ စံၣ်ညီၣ်တၢ် ဒီး တၢ်စီဆှံတဖၣ် အတၢ်မၤလိာ် ဒ်သိး ပှၤမူဝဲတဖၣ် ကသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်ထီကတၢၢ်တဂၤ ပၢတၢ် လၢပှၤကညီ အဘီမုၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢဖဲအဘၣ်အသး တဂၤဂၤ, ဒီးပာ်ထီၣ် ပှၤဖှီၣ်ကတၢၢ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

18 This dream I, king Nebuchadnezzar, have seen; and you, Belteshazzar, declare the interpretation, because all the wise men of my kingdom are not able to make known to me the interpretation; but you are able; for the spirit of the holy gods is in you.
18 အန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မံမီၢ် လၢယၤ စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ထံၣ်ဘၣ်လီၤ. ဒီးနဲဒၣ်, စီၤဘ့ၤလးတၡါစၢ်ဧၢ, ဖး အဒိၣ်အယိာ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ လၢယဘီမုၢ် အပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လၢအဒိၣ်အယိာ် တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်အံၤ နသ့လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ်စီဆှံတဖၣ် အသး အိၣ်လၢနပူၤလီၤ.

19 Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was stricken mute for a while, and his thoughts troubled him. The king answered, Belteshazzar, don’t let the dream, or the interpretation, trouble you. Belteshazzar answered, My lord, the dream be to those who hate you, and its interpretation to your adversaries.
19 တုၤနုၤတစု စီၤဒၤနံးယ့လး လၢအမံၤမ့ၢ် စီၤဘ့ၤလးတၡါစၢ် အသး ကတုၤ တစိၢ်ဖိ, ဒီးအတၢ်ဆိကမိၣ် မၤကိၢ်မၤဂီၤအသးလီၤ. စီၤပၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤဘ့ၤလးတၡါစၢ်ဧၢ, မ်တၢ်မံမီၢ်န့ၣ် ဒီး အဒိၣ်အယိာ်န့ၣ် အသု တမၤကိၢ်မၤဂီၤ နသး တဂ့ၤ. စီၤဘ့ၤလးတၡါစၢ် စံးဆၢတၢ် ဒီး စံးဝဲဒၣ်, မ်နမံမီၢ်န့ၣ် ဘၣ်ပှၤ လၢအသးဟ့နၤ, ဒီးအဒိၣ်အယိာ် ဘၣ်နဒုၣ်နဒါ တက့ၢ်.

20 The tree that you saw, which grew, and was strong, whose height reached to the sky, and its sight to all the earth;
20 သ့ၣ် လၢနထံၣ်ဝဲ တထံး လၢအဒိၣ်ထီၣ်, ဒီးဆူၣ်ထီၣ် ဒီးအထီ ထီၣ်ဘး လၢမူခိၣ်, ဒီးအိၣ်ဖျါဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ,

21 whose leaves were beautiful, and its fruit much, and in it was food for all; under which the animals of the field lived, and on whose branches the birds of the sky had their habitation:
21 ဒီးအဒိးအလၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ, ဒီး အတၤသၣ် အိၣ်ဝဲ အါအါကလဲာ်, ဒီးတၢ်အီၣ် လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဂီၢ် အိၣ်ဝဲ လၢအလိၤ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအဖီလာ်, ဒီးထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢမူကပိာ်လိၤ အိၣ်ဒီး အအိၣ်အဆိး အလီၢ် လၢအဒ့ကျါန့ၣ်,

22 it is you, O king, that are grown and become strong; for your greatness is grown, and reaches to the sky, and your dominion to the end of the earth.
22 မ့ၢ် နၤ စီၤပၤဧၢ, နဒိၣ်ထီၣ်, ဒီးနဆူၣ်ထီၣ်, ဒီးနဒိၣ်ထီၣ်န့ၣ် အါထီၣ်, ဒီးထီၣ်ဘး လၢမူခိၣ်, ဒီးနဘီနမုၢ်န့ၣ် ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်လီၤ.

23 Whereas the king saw a watcher and a holy one coming down from the sky, and saying, Cut down the tree, and destroy it; nevertheless leave the stump of its roots in the earth, even with a band of iron and brass, in the tender grass of the field, and let it be wet with the dew of the sky: and let his portion be with the animals of the field, until seven times pass over him;
23 ဒီးဒ်စီၤပၤ ထံၣ် ပှၤဆိးသီတၢ်ဖိ, တၢ်စီဆှံတဂၤ ဟဲလီၤ လၢမူခိၣ် လၢအစံးဝဲ, ကူာ်လီၤကွံာ် သ့ၣ်တထံးန့ၣ် ဒီးမၤဟးဂီၤအီၤ တက့ၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒုးအိၣ်လီၤတဲာ် အခိၣ်ဆၢၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်, အိၣ်ဒီး ထးသွဲ, ဒီးတိၢ်သွဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ လၢနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ အကျါ တက့ၢ်, ဒီးကဘၣ်စီၣ် လၢမူခိၣ် အပစီၤထံ, ဒီးအဂီၢ် ကအိၣ်ဝဲဒီး ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ တုၤတၢ်ကဆၢအလီၢ် နွံဘျီ လၢအဖီခိၣ် အသိး,

24 this is the interpretation, O king, and it is the decree of the Most High, which has come on my lord the king:
24 အအံၤမ့ၢ် အဒိၣ်အယိာ်, စီၤပၤဧၢ, ဒီးမ့ၢ်တၢ်ထီကတၢၢ် တဂၤ အတၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢအဘၣ် ယကစၢ် စီၤပၤလီၤ.

25 that you shall be driven from men, and your dwelling shall be with the animals of the field, and you shall be made to eat grass as oxen, and shall be wet with the dew of the sky, and seven times shall pass over you; until you know that the Most High rules in the kingdom of men, and gives it to whomever he will.
25 ဒီးတၢ်ကဟီထီၣ်ကွံာ်နၤ လၢပှၤကညီ အကျါ, ဒီးနအိၣ်နဆိး အလီၢ်ကအိၣ်ဒီး ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးတၢ်ကဒုးအီၣ်နၤ လၢနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ, ဒ်ဂီၤဖံးအသိး, ဒီးနကဘၣ်စီၣ် လၢမူခိၣ် အပစီၤထံ အကျါ, ဒီးတၢ်ကဆၢအလီၢ် နွံဘျီ လၢနဖီခိၣ် တုၤနသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်ထီကတၢၢ် တဂၤ ပၢတၢ် လၢပှၤကညီ အဘီမုၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢဖဲဒၣ် ပှၤလၢအဘၣ်အသး တဂၤဂၤလီၤ.

26 Whereas they commanded to leave the stump of the roots of the tree; your kingdom shall be sure to you, after that you shall have known that the heavens do rule.
26 ဒီးမ့ၢ်တၢ်မၤလိာ်ဝဲ, ဒုးအိၣ်လီၤတဲာ် သ့ၣ်ခိၣ်ဆၢၣ် သတးဒီး, ဖဲနသ့ၣ်ညါ လၢမူခိၣ် ပၢတၢ် အလီၢ်ခံန့ၣ် နဘီမုၢ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ ဒီးနၤလီၤ.

27 Therefore, O king, let my counsel be acceptable to you, and break off your sins by righteousness, and your iniquities by showing mercy to the poor; if there may be a lengthening of your tranquility.
27 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပၤဧၢ, မ်ယဒုးကူၣ်ဘၣ်နၤန့ၣ် ဘၣ်နသး တက့ၢ်. မၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ သတးဒီး, ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် နတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးသးကညီၤ ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ သတးဒီး, ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် နတၢ်ကမၣ် တက့ၢ်. ဘၣ်တဘၣ် တၢ်ကဒုးယံာ်ထီၣ် နအိၣ်ဃူအိၣ်ဖိးလီၤ.

28 All this came on the king Nebuchadnezzar.
28 တၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် ဘၣ် စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်လီၤ.

29 At the end of twelve months he was walking in the royal palace of Babylon.
29 တဆံခံလါ အကတၢၢ်န့ၣ် စီၤပၤ ဟးယဲၤယီၤဝဲ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အဘီမုၢ် အနူၢ်အစီၤအခိၣ်လီၤ.

30 The king spoke and said, Is not this great Babylon, which I have built for the royal dwelling place, by the might of my power and for the glory of my majesty?
30 စီၤပၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဝဲအံၤ မ့ၢ်ဘၤဘူၤလိၣ်ဖးဒိၣ် လၢယတ့ယဲ လၢယစိဒိၣ် ယကမီၤထီ, ဒီး လၢယကဟုကညီၢ် အလၤကပီၤ အဂီၢ် လၢဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ အဟံၣ် အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

31 While the word was in the king’s mouth, there fell a voice from the sky, saying, O king Nebuchadnezzar, to you it is spoken: The kingdom has departed from you:
31 တၢ်ကတိၤန့ၣ် အိၣ်ဒံး လၢစီၤပၤ အထးခိၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, တၢ်အကလုၢ်သီၣ် လီၤ လၢမူခိၣ်, စံးဝဲဒၣ်, စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်ဧၢ, တၢ်စံးဘၣ်နၤ, ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤန့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢနၤလီၤ.

32 and you shall be driven from men; and your dwelling shall be with the animals of the field; you shall be made to eat grass as oxen; and seven times shall pass over you; until you know that the Most High rules in the kingdom of men, and gives it to whomever he will.
32 ဒီးတၢ်ကဟီထီၣ်ကွံာ်နၤ လၢပှၤကညီ အကျါ, ဒီးနအိၣ်နဆိးအလီၢ်န့ၣ် ကအိၣ်ဝဲ ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါလီၤ. တၢ်ကဒုးအီၣ်နၤ လၢနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ ဒ်ဂီၤဖံး အသိး, ဒီးတၢ်ကဆၢအလီၢ် နွံဘျီ လၢနဖီခိၣ် တုၤနသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်ထီကတၢၢ် ပၢတၢ် လၢပှၤကညီ အဘီအမုၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအဘၣ်အသး တဂၤဂၤလီၤ.

33 The same hour was the thing fulfilled on Nebuchadnezzar: and he was driven from men, and ate grass as oxen, and his body was wet with the dew of the sky, until his hair was grown like eagles’ feathers, and his nails like birds’ claws.
33 တၢ်ကတိၤ ဘၣ်ဃးဒီး စီၤနဘူၤကးန့စၢ်န့ၣ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် တကီၢ်ခါ, ဒီးတၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢပှၤကညီ အကျါ, ဒီးအီၣ် နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ ဒ်ဂီၤဖံး အသိး, ဒီးဘၣ်စီၣ် လၢမူခိၣ် အပစီၤထံ တုၤအဆူၣ်ထီၣ်ဝဲ ဒ်လံာ်ဧိၤတြၤဧိၤ အသိး, ဒီးအစုမ့ၣ် ထီၣ်ဝဲ ဒ်ထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ အခီၣ်မ့ၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

34 At the end of the days I, Nebuchadnezzar, lifted up my eyes to heaven, and my understanding returned to me, and I blessed the Most High, and I praised and honored him who lives forever; for his dominion is an everlasting dominion, and his kingdom from generation to generation.
34 တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် အကတၢၢ်န့ၣ် ယဲဒၣ် စီၤနဘူၤကးန့စၢ်, ယကျ့ထီၣ် ယမဲာ် ဆူမူခိၣ်, ဒီးယသးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢယပူၤ, ဒီးယဆိၣ်ဂ့ၤ တၢ်ထီကတၢၢ်တဂၤ, ဒီး ယစံးထီၣ်ပတြၢၤ, ဒီးယမၤလၤကပီၤ ပှၤလၢအမူဝဲ လီၤထူလီၤယိာ် တဂၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အပၢဝဲအလီၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးအဘီအမုၢ် အိၣ်ဝဲ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

35 All the inhabitants of the earth are reputed as nothing; and he does according to his will in the army of heaven, and among the inhabitants of the earth; and none can stay his hand, or ask him, What are you doing?
35 ဒီးပာ် ကယဲၢ် ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ်န့ၣ် လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်, ဒီးမၤဝဲ ဖဲဒၣ်အသး လၢမူခိၣ် အသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အကျါ, ဒီး လၢပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ အကျါ, ဒီးပှၤတြီအစု မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, နမၤ ဒ်လဲၣ်န့ၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်လီၤ.

36 At the same time my understanding returned to me; and for the glory of my kingdom, my majesty and brightness returned to me; and my counselors and my lords sought to me; and I was established in my kingdom, and excellent greatness was added to me.
36 ယသးန့ၣ် ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢယပူၤ တကီၢ်ခါ, ဒီးယဘီမုၢ် အလၤကပီၤ, ဒီးယကဟုကညီၢ်, ဒီးယဃံယလၤ ဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူယအိၣ်, ဒီးယပှၤကူၣ်လိာ်အသး, ဒီး ယပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဃုက့ၤယၤ, ဒီးတၢ်ဒုးအိၣ်ထီၣ် ယၤ လၢယဘီယမုၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးတၢ်ပာ်အါထီၣ် ယကဟုကညီၢ်လီၤ.

37 Now I, Nebuchadnezzar, praise and extol and honor the King of heaven; for all his works are truth, and his ways justice; and those who walk in pride he is able to abase.
37 ခဲကနံၣ်အံၤ ယဲဒၣ် နဘူၤကးန့စၢ်အံၤ, ယစံးထီၣ်ပတြၢၤ, ဒီးပာ်ဒိၣ်ပာ်ထီ, ဒီးမၤလၤကပီၤ မူခိၣ် အစီၤပၤ လီၤ. အမၤတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, ဒီးအကျဲတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ, ဒီးပှၤ လၢအပာ်အသးထီၣ်ထီတဖၣ်န့ၣ် ဆီၣ်လီၤအီၤသ့လီၤ.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 5

1 Belshazzar the king made a great feast to a thousand of his lords, and drank wine before the thousand.
1 စီၤပၤ ဘ့ၤလၡါစၢ် မၤ တၢ်အီၣ်တၢ်အီဖးဒိၣ် လၢအပဒိၣ်ဖးဒိၣ် တကထိ အဂီၢ်, ဒီးအီ စပံးထံ လၢပှၤတကထိန့ၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

2 Belshazzar, while he tasted the wine, commanded to bring the golden and silver vessels which Nebuchadnezzar his father had taken out of the temple which was in Jerusalem; that the king and his lords, his wives and his concubines, might drink from them.
2 စီၤဘ့ၤလၡါစၢ် အီကွၢ် စပံးထံ အဖၢမုၢ်န့ၣ် ဒီး, မၤလိာ် ပှၤစိာ်လီခီထူ, ဒီးလီခီစ့ လၢအပၢ် နဘူၤကးန့စၢ် ဟဲစိာ်ထီၣ်ကွံာ် လၢနူၢ်ပူၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒ်သိး စီၤပၤ, ဒီး အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးအမါတဖၣ် ဒီးအသံၣ်မါတဖၣ် ကအီတၢ် လၢအပူၤလီၤ.

3 Then they brought the golden vessels that were taken out of the temple of the house of God which was at Jerusalem; and the king and his lords, his wives and his concubines, drank from them.
3 တုၤနုၤတစု တၢ်ဟဲစိာ် လီခီထူ လၢပှၤစိာ်ထီၣ်ကွံာ် လၢယွၤအဟံၣ် အနူၢ်ပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးစီၤပၤ, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးအမါတဖၣ်, ဒီး အသံၣ်မါတဖၣ် အီတၢ် လၢအပူၤလီၤ.

4 They drank wine, and praised the gods of gold, and of silver, of brass, of iron, of wood, and of stone.
4 အဝဲသ့ၣ် အီဝဲ လၢစပံးထံ, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ကစၢ်ထူ, ဒီးကစၢ်စ့, ကစၢ်တိၢ်, ကစၢ်ထး, ကစၢ်သ့ၣ်, ဒီးကစၢ်လၢၢ်လီၤ.

5 In the same hour came forth the fingers of a man’s hand, and wrote over against the lampstand on the plaster of the wall of the king’s palace: and the king saw the part of the hand that wrote.
5 ပှၤကညီအစုမုၢ် အိၣ်ထီၣ် တကီၢ်ခါ, ဒီးကွဲးဝဲ သဃီၤ ဒီးမ့ၣ်အူဒၢ လၢစီၤပၤ အနူၢ်အဒူၣ် လၢအဖှူအသး အလိၤ, ဒီးစီၤပၤ ထံၣ်ဘၣ် စုတကူာ် လၢအကွဲးတၢ်လီၤ.

6 Then the king’s face was changed in him, and his thoughts troubled him; and the joints of his thighs were loosened, and his knees struck one against another.
6 တုၤနုၤတစု စီၤပၤအမဲာ် ဂီၤဂံၢ်ဂီၤကး, ဒီးအတၢ်ဆိကမိၣ် မၤကိၢ်အသး, ဒီးအယီၢ်ဒ့အဆၢ လီၤဖျု, ဒီးအခီၣ်လ့ၢ်ခိၣ် ဘၣ်ထံးလိာ်အသးလီၤ.

7 The king cried aloud to bring in the enchanters, the Chaldeans, and the soothsayers. The king spoke and said to the wise men of Babylon, Whoever shall read this writing, and show me its interpretation, shall be clothed with purple, and have a chain of gold about his neck, and shall be the third ruler in the kingdom.
7 စီၤပၤ ကိးပသူထီၣ် ဒ်သိး ပှၤကဟဲစိာ် ပှၤသ့တၢ်အူတၢ်သမူ, ပှၤက့ၤစ့းဖိ, ဒီးပှၤကွၢ်ဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤသ့လီၤ. ကတိၤဝဲ ဒီးစံး လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပှၤကူၣ်တၢ်သ့တဖၣ်, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအကဖး တၢ်ကွဲးအသးအံၤ, ဒီး ဒုးနဲၣ်ယၤ လၢအဒိၣ်အယိာ် တဂၤဂၤန့ၣ် ယကဒုးကူဒုးသိးအီၤ လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးဒုးလံာ်သွဲထူ လၢအကိာ်လီၤ. ဒီးကကဲထီၣ် ပှၤပၢတၢ် လၢယဘီမုၢ် အပူၤ သၢဂၤတဂၤလီၤ.

8 Then came in all the king’s wise men; but they could not read the writing, nor make known to the king the interpretation.
8 တုၤနုၤတစု စီၤပၤ အကူၣ်တၢ်သ့ ခဲလၢာ် ဟဲဝဲ, ဒီးဖး တၢ်ကွဲးအသး, ဒီးဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ စီၤပၤ လၢအဒိၣ်အယိာ် တသ့ဘၣ်.

9 Then was king Belshazzar greatly troubled, and his face was changed in him, and his lords were perplexed.
9 တုၤနုၤတစု စီၤပၤ ဘ့ၤလၡါစၢ် အသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤ ဒိၣ်မး, ဒီးအမဲာ် ဂီၢ်ကံၢ်ဂီၤကး, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အသးကတုၤလီၤ.

10 Now the queen by reason of the words of the king and his lords came into the banquet house: the queen spoke and said, O king, live forever; don’t let your thoughts trouble you, nor let your face be changed.
10 နီၢ်ပၤမုၣ် ဟဲဝဲဆူ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ အဟံၣ်ပူၤ လၢစီၤပၤ ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အကလုၢ် အဃိလီၤ. နီၢ်ပၤမုၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤပၤဧၢ, မ်နမူ လီၤထူလီၤယိာ် တက့ၢ်. မ်တၢ်ဆိကမိၣ် အသု တမၤကိၢ် နသး တဂ့ၤ. မ်နမဲာ်အသု တဂီၤဂံၢ်ဂီၤကး တဂ့ၤ.

11 There is a man in your kingdom, in whom is the spirit of the holy gods; and in the days of your father light and understanding and wisdom, like the wisdom of the gods, were found in him; and the king Nebuchadnezzar your father, the king, I say, your father, made him master of the magicians, enchanters, Chaldeans, and soothsayers;
11 လၢနဘီနမုၢ် အပူၤန့ၣ် ပှၤလၢကစၢ်စီဆှံတဖၣ် အသးအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲတဂၤ, ဒီး လၢနပၢ်အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် တၢ်ကပီၤ, တၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး, ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့, ဒ်ကစၢ်တဖၣ် အတၢ်ကူၣ်သ့ အသိးန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအပူၤလီၤ. ဒီးနပၢ်စီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်, နပၢ်ဒၣ်လဲာ် ပာ်အီၤ လၢပှၤကွဲးလံာ်, ပှၤသ့တၢ်အူတၢ်သမူ, ပှၤက့ၤစ့းဖိ, ပှၤကွၢ်ဆၣ်ဖိဧိၤဖီဧိၤသ့တဖၣ် အခိၣ်, စီၤပၤဧၢ.

12 because an excellent spirit, and knowledge, and understanding, interpreting of dreams, and showing of dark sentences, and dissolving of doubts, were found in the same Daniel, whom the king named Belteshazzar. Now let Daniel be called, and he will show the interpretation.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ မ့ၢ်အသးသ့, ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး ဒ်သိး အကဖး တၢ်မံမီၢ်, ဒီးတၢ်ပှိၤပှီၢ်, ဒီး ဒုးနဲၣ် တၢ်ကတိၤကီအဂ့ၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢစီၤဒၤနံးယ့လး အပူၤ လၢစီၤပၤယုၢ် အမံၤ လၢဘ့ၤလးတၡါစၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, မ်ပှၤ ကိးန့ၢ် စီၤဒၤနံးယ့လး တက့ၢ်. ဒီး ကဖး လၢတၢ်အဒိၣ်အယိာ်လီၤ.

13 Then was Daniel brought in before the king. The king spoke and said to Daniel, Are you that Daniel, who are of the children of the captivity of Judah, whom the king my father brought out of Judah?
13 တုၤနုၤတစု ပှၤဟဲစိာ် စီၤဒၤနံးယ့လး ဆူ စီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ. စီၤပၤ ကတိၤတၢ်, ဒီးစံးဘၣ် စီၤဒၤနံးယ့လး, န မ့ၢ် စီၤဒၤနံးယ့လး လၢပှၤယူဒၤဖိကဲကုၢ် လၢယပၢ် ဟဲစိာ် လၢကီၢ်ယူဒၤတဖၣ် အကျါန့ၣ် ဧါ.

14 I have heard of you, that the spirit of the gods is in you, and that light and understanding and excellent wisdom are found in you.
14 ယနၢ်ဟူတၢ် လၢနဂ့ၢ် လၢကစၢ်တဖၣ် အသးအိၣ်လၢနပူၤ, ဒီးတၢ်ကပီၤ, ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆး, ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ အါအါကလဲာ် အိၣ်ဝဲ ဒီးနၤလီၤ.

15 Now the wise men, the enchanters, have been brought in before me, that they should read this writing, and make known to me its interpretation; but they could not show the interpretation of the thing.
15 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပှၤဟဲစိာ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့, ပှၤသ့တၢ်အူတၢ်သမူ လၢယမဲာ်ညါ, ဒ်သိး အကဖး တၢ်ကွဲးအသးအံၤ, ဒီးဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လၢအဒိၣ်အယိာ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒုးနဲၣ် တၢ်အံၤ အဒိၣ်အယိာ် တသ့ဘၣ်.

16 But I have heard of you, that you can give interpretations, and dissolve doubts; now if you can read the writing, and make known to me its interpretation, you shall be clothed with purple, and have a chain of gold about your neck, and shall be the third ruler in the kingdom.
16 ဒီးယနၢ်ဟူ လၢနဂ့ၢ် လၢနဖးတၢ်သ့, ဒီး ဒုးနဲၣ် တၢ်ကတိၤကီအဂ့ၢ်သ့လီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ နဖး တၢ်ကွဲးအသးအံၤ, ဒီးဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လၢအဒိၣ်အယိာ် မ့ၢ်သ့ဒီး, ယကဒုးကူဒုးသိးနၤ လၢတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးဒုးလံာ်သွဲထူ လၢနကိာ်, ဒီးနကကဲထီၣ် ပှၤပၢတၢ် လၢယဘီမုၢ် အပူၤ သၢဂၤတဂၤလီၤ.

17 Then Daniel answered before the king, Let your gifts be to yourself, and give your rewards to another; nevertheless I will read the writing to the king, and make known to him the interpretation.
17 တုၤနုၤတစု စီၤဒၤနံးယ့လး စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံး လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, မ်နတၢ်ဟ့ၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲဒီး နကစၢ်ဒၣ်နဲ တက့ၢ်. ဒီးမ်နဟ့ၣ်လီၤ နဘူးနလဲတဖၣ် လၢပှၤဂၤ တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယကဖးန့ၢ် စီၤပၤ လၢတၢ်ကွဲးအသး, ဒီးယကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါအီၤ လၢအဒိၣ်အယိာ်လီၤ.

18 You, king, the Most High God gave Nebuchadnezzar your father the kingdom, and greatness, and glory, and majesty:
18 နဲဒၣ်အံၤ စီၤပၤဧၢ, ကစၢ်အထီကတၢၢ် ဟ့ၣ်လီၤ နပၢ် စီၤနဘူၤကးန့စၢ် လၢဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ, ဒီးတၢ်အဒိၣ်အထီ, ဒီး တၢ်လၤကပီၤ, ဒီးတၢ်အကဟုကညီၢ်လီၤ.

19 and because of the greatness that he gave him, all the peoples, nations, and languages trembled and feared before him: whom he would he killed, and whom he would he kept alive; and whom he would he raised up, and whom he would he put down.
19 ဒီး လၢတၢ်အကဟုကညီၢ် လၢအဟ့ၣ်လီၤအီၤ အဃိန့ၣ် ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးပှၤကတိၤတၢ် အကျိာ် အကလုာ်ကလုာ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ကနိးဝဲ, ဒီးပျံၤတၢ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ. ဖဲဒၣ်နသး ဒီးမၤသံပှၤ, ဒီးဖဲဒၣ်အသး ဒီးဒုးမူဒံးပှၤ, ဖဲဒၣ်အသး ဒီးပာ်ထီၣ်ထီပှၤ, ဒီးဖဲဒၣ်အသး ဒီးဆီၣ်လီၤ ပှၤလီၤ.

20 But when his heart was lifted up, and his spirit was hardened so that he dealt proudly, he was deposed from his kingly throne, and they took his glory from him:
20 ဒီးတုၤအပာ်ထီၣ်ထီအသး, ဒီးအသးကိၤ လၢအပာ် ကဖိအသး အဃိဒီး, တၢ်တ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအလီၢ်ပစိာ် စီၤပၤ, ဒီးတၢ်ထုးထီၣ်ကွံာ် အလၤကပီၤ,

21 and he was driven from the sons of men, and his heart was made like the animals’, and his dwelling was with the wild donkeys; he was fed with grass like oxen, and his body was wet with the dew of the sky; until he knew that the Most High God rules in the kingdom of men, and that he sets up over it whomever he will.
21 ဒီးတၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢပှၤကညီအကျါ, ဒီးအအိၣ်အဆိး အလီၢ်အိၣ်ဝဲ ဒီးကသ့ၣ်ယီၤအမံၤလီၤ. တၢ်ဒုးအီၣ်အီၤ လၢနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ ဒ်ဂီၤဖံးအသိး, ဒီးဘၣ်စီၣ်ဝဲ လၢမူခိၣ် အပစီၤထံ တုၤ အသ့ၣ်ညါ လၢကစၢ်, တၢ်ထီကတၢၢ်တဂၤ, ပၢတၢ် လၢပှၤကညီ အဘီအမုၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ် ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအဘၣ်အသး တဂၤဂၤလီၤ.

22 You, his son, Belshazzar, have not humbled your heart, though you knew all this,
22 ဒီးနဲဒၣ် အဖိခွါ, စီၤဘ့ၤလၡါစၢ်ဧၢ, နသ့ၣ်ညါ တၢ်အံၤ ခဲလၢာ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နတဆီၣ်လီၤဘၣ် နသးဘၣ်,

23 but have lifted up yourself against the Lord of heaven; and they have brought the vessels of his house before you, and you and your lords, your wives and your concubines, have drunk wine from them; and you have praised the gods of silver and gold, of brass, iron, wood, and stone, which don’t see, nor hear, nor know; and the God in whose hand your breath is, and whose are all your ways, you have not glorified.
23 မ့မ့ၢ် နပာ်ထီၣ်နသး လၢမူခိၣ် အကစၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤဟဲစိာ်အဟံၣ်အလီခီ ဆူနမဲာ်ညါ, ဒီးနဲဒၣ်, ဒီးနပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, နမါတဖၣ်, ဒီးနသံၣ်မါတဖၣ် အီ စပံးထံ လၢအပူၤ, ဒီးနစံးထီၣ်ပတြၢၤ ကစၢ်စ့, ကစၢ်ထူ, ကစၢ်တိၢ်, ကစၢ်ထး, ကစၢ်သ့ၣ်, ဒီးကစၢ် လၢၢ် လၢအတထံၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးတနၢ်ဟူဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ်တၢ်ဘၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ကစၢ် လၢနတၢ်သါ အိၣ်လၢအစုပူၤ, ဒီးနကျဲခဲလၢာ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ တဂၤန့ၣ် နတမၤလၤကပီၤဘၣ် အီၤဘၣ်.

24 Then was the part of the hand sent from before him, and this writing was inscribed.
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်မၢလီၤ စုတကူာ် လၢအအိၣ်, ဒီးတၢ်ကွဲးအံၤ အိၣ်ကွဲးအသးလီၤ.

25 This is the writing that was inscribed: MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN.
25 ဒီးအအံၤမ့ၢ် တၢ်ကွဲး လၢအကွဲးအသး, မန့ၤ, မန့ၤ, တက့လး, အူပၢ်စံၣ်.

26 This is the interpretation of the thing: M E N E; God has numbered your kingdom, and brought it to an end;
26 အအံၤမ့ၢ် တၢ်အဒိၣ်အယိာ်, မန့ၤ, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, ကစၢ်န့ၣ် ဂံၢ်တ့ၢ် နဘီနမုၢ်, ဒီးမၤကတၢၢ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

27 TEKEL; you are weighed in the balances, and are found wanting.
27 တက့လး, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, တၢ်စီၤနၤ လၢစီၤပီၢ်ပူၤ, ဒီးန တအါဘၣ်လီၤ.

28 PERES; your kingdom is divided, and given to the Medes and Persians.
28 ပရ့ၣ်, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, နဘီနမုၢ် လီၤဖးလိာ်အသး, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်အီၤ လၢပှၤမၤဒဲဖိ ဒီးပှၤပၤရၣ်ဖိလီၤ.

29 Then commanded Belshazzar, and they clothed Daniel with purple, and put a chain of gold about his neck, and made proclamation concerning him, that he should be the third ruler in the kingdom.
29 တုၤနုၤတစု စီၤဘ့ၤလၡါစၢ် မၤလိာ်တၢ်, ဒီးပှၤဒုးကူဒုးသိး စီၤဒၤနံးယ့လး လၢအတၢ်လုးတကုာ်, ဒီးဒုးလံာ်သွဲထူ လၢအကိာ်, ဒီးပှၤကိးထီၣ်ဝဲ လၢအဂ့ၢ် လၢအကကဲထီၣ် ပှၤပၢတၢ် လၢဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ အပူၤ သၢဂၤတဂၤလီၤ.

30 In that night Belshazzar the Chaldean King was slain.
30 တၢ် လၢမုၢ်တနၤန့ၣ် တၢ်မၤသံ ပှၤက့ၤစ့းဖိ အစီၤပၤ ဘ့ၤလၡါစၢ်လီၤ.

31 Darius the Mede received the kingdom, being about sixty-two years old.
31 ဒီးပှၤမၤဒဲဖိ စီၤဒၤရယါဝ့ၣ် အသးပှၢ် အနံၣ် ဃုဆံခံနံၣ် ဃၣ်ဃၣ်, ဒီးမၤန့ၢ် ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤလီၤ.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 6

1 It pleased Darius to set over the kingdom one hundred twenty satraps, who should be throughout the whole kingdom;
1 ဘၣ် စီၤဒၤရယါဝ့ၣ်အသး ဒီးပာ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် တကယၤ ခံဆံ လၢဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ အဖီခိၣ်, ဒ်သိး အကအိၣ်ဝဲ လၢဘီမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အဖီခိၣ်လီၤ.

2 and over them three presidents, of whom Daniel was one; that these satraps might give account to them, and that the king should have no damage.
2 ဒီးပာ် ပှၤအခိၣ် သၢဂၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးစီၤဒၤနံးယ့လး မ့ၢ် ပှၤလၢအကျါတဂၤ, ဒ်သိး ပဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကဟ့ၣ်လံာ် လၢအီၤ, ဒီးစီၤပၤ အတၢ် အသု တဟါမၢ် တဂ့ၤလီၤ.

3 Then this Daniel was distinguished above the presidents and the satraps, because an excellent spirit was in him; and the king thought to set him over the whole realm.
3 တုၤနုၤတစု တၢ်ပာ် စီၤဒၤနံးယ့လး တဂၤန့ၣ် လၢပှၤအခိၣ် ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အဖီခိၣ်, လၢသးဂ့ၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ အဃိ, ဒီးစီၤပၤ သါကပာ်အီၤ လၢအဘီအမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အဖီခိၣ်လီၤ.

4 Then the presidents and the satraps sought to find occasion against Daniel as touching the kingdom; but they could find no occasion nor fault, because he was faithful, neither was there any error or fault found in him.
4 တုၤနုၤတစု ပှၤအခိၣ်တဖၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဃ့ အလီၢ်ထီဒါ စီၤဒၤနံးယ့လး လၢဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ အဂ့ၢ်, ဘၣ်ဆၣ် တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် အလီၢ်, တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကမၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤဝဲတီတီ, ဒီးတၢ်ကမၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤ တၢ်တတီဘၣ် တမံၤမံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် လၢအလိၤဘၣ်.

5 Then these men said, We shall not find any occasion against this Daniel, except we find it against him concerning the law of his God.
5 တုၤနုၤတစု ပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, မ့တမ့ၢ်ဘၣ် အဘၣ်ဃးဒီး အကစၢ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်ဒီး, ပတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်အလီၢ်ထီဒါ စီၤဒၤနံးယ့လး တဂၤအံၤဘၣ်.

6 Then these presidents and satraps assembled together to the king, and said thus to him, King Darius, live forever.
6 တုၤနုၤတစု ပှၤအခိၣ်တဖၣ် ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဆူ စီၤပၤအအိၣ်, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ ဒ်အံၤ, စီၤပၤ ဒၤရယါဝ့ၣ်ဧၢ, မ်နမူ လီၤထူလီၤယိာ် တက့ၢ်,

7 All the presidents of the kingdom, the deputies and the satraps, the counselors and the governors, have consulted together to establish a royal statute, and to make a strong decree, that whoever shall ask a petition of any god or man for thirty days, except of you, O king, he shall be cast into the den of lions.
7 ကယဲၢ် ဘီမုၢ်အခိၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ပဒိၣ်ပပှၢ်, စီၤပၤ အပှၤကူၣ်လိာ်အသး, ဒီးပှၤပၢတၢ်ဖိ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကူၣ်လိာ်အသး ဒ်သိး တၢ်ကလုၢ် ကလီၤ လၢစီၤပၤ, ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ခၢၣ်သနၢၢ် ကအိၣ်ဒ်အံၤ, လၢမ့တမ့ၢ်ဘၣ် လၢနၤ ဘၣ်ဒီး, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအဃ့တၢ် လၢအကစၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢပှၤကညီမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအနံၤ သၢဆံ အတီၢ်ပူၤ တဂၤဂၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်တ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ ဆူခ့ယုၢ် အပူၤလီၤ.

8 Now, O king, establish the decree, and sign the writing, that it not be changed, according to the law of the Medes and Persians, which doesn’t alter.
8 ခဲကနံၣ်အံၤ စီၤပၤဧၢ, ဒုးအိၣ်ထီၣ် နတၢ်မၤလိာ်, ဒီးဒုးကွဲးလံာ်, လၢတၢ်မၤကဒံကဒါအီၤ တသ့ဘ့ၣ်, ဒ်ပှၤမၤဒဲဖိ ဒီးပှၤပၤရၣ်ဖိ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိး, လၢအကဒံကဒါ တသ့ဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

9 Therefore king Darius signed the writing and the decree.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤပၤ ဒၤရယါဝ့ၣ် ဒုးကွဲးလံာ်န့ၣ်, ဒီး ဒုးအိၣ်ထီၣ် တၢ်မၤလိာ်န့ၣ်လီၤ.

10 When Daniel knew that the writing was signed, he went into his house (now his windows were open in his room toward Jerusalem) and he kneeled on his knees three times a day, and prayed, and gave thanks before his God, as he did before.
10 တုၤ စီၤဒၤနံးယ့လး သ့ၣ်ညါဝဲ လၢတၢ်ကွဲးအသး ဝံၤဒီး, လဲၤနုာ် လၢအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးအတၢ်ထူၣ်ဖျိ အိၣ်အိးထီၣ်အသး လၢအဒၢးထီၣ်ထီ တတီၤ ဖျိထီၣ်ဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် တခီ, ဒီးချံးလီၤ အခီၣ် တနံၤ သၢဘျီ စုာ်စုာ်, ဒီးဃ့ဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်အဘျုးအဖှိၣ် လၢအကစၢ် အမဲာ်ညါ, ဒ်အမၤဝဲ လၢအခီၣ်ထံး အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 Then these men assembled together, and found Daniel making petition and supplication before his God.
11 တုၤနုၤတစု ပှၤတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးထံၣ်န့ၢ် စီၤဒၤနံးယ့လး ဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးဃ့ကညးတၢ် လၢအကစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

12 Then they came near, and spoke before the king concerning the king’s decree: Haven’t you signed an decree, that every man who shall make petition to any god or man within thirty days, except to you, O king, shall be cast into the den of lions? The king answered, The thing is true, according to the law of the Medes and Persians, which doesn’t alter.
12 တုၤနုၤတစု အဝဲသ့ၣ် သုးဘူးအသး, ဒီးကတိၤတၢ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ လၢစီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ် အဂ့ၢ်, နကွဲး တၢ်မၤလိာ် လၢမ့တမ့ၢ်ဘၣ် လၢနၤ ဘၣ်ဒီး, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအဃ့တၢ် လၢအကစၢ် တဂၤဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢပှၤကညီ တဂၤဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအနံၤ သၢဆံ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်တ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ ဆူခ့ယုၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, စီၤပၤဧၢ. ဒီးစီၤပၤ စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်န့ၣ် အိၣ်ကျၢၤထီၣ်လံ, ဒ်ပှၤမၤဒဲဖိ ဒီးပှၤပၤရၣ်ဖိ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိး လၢအကဒံကဒါ တသ့ဘၣ်.

13 Then answered they and said before the king, That Daniel, who is of the children of the captivity of Judah, doesn’t respect you, O king, nor the decree that you have signed, but makes his petition three times a day.
13 တုၤနုၤတစု အဝဲသ့ၣ် စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, စီၤဒၤနံးယ့လး လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပှၤယူဒၤဖိကဲကုၢ် အကျါ တဂၤန့ၣ် တပာ်ကဲဘၣ်နၤ, ဒီးတၢ်မၤလိာ် လၢနကွဲးတ့ၢ်န့ၣ်ဘၣ်, စီၤပၤဧၢ. မ့ၢ်အဃ့ကညးတၢ် တနံၤ သၢဘျီ စုာ်စုာ်လီၤ.

14 Then the king, when he heard these words, was very displeased, and set his heart on Daniel to deliver him; and he labored until the going down of the sun to rescue him.
14 တုၤ စီၤပၤ နၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤဒီး, အသူၣ်ကိၢ်အသးဂီၤ လၢအဃိ, ဒီးသးအိၣ် စီၤဒၤနံးယ့လး ဒ်သိး အကမၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ, ဒီးကူၣ်ဝဲ တုၤ မုၢ်လီၤနုာ် ဒ်သိး အကမၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ လီၤ.

15 Then these men assembled together to the king, and said to the king, Know, O king, that it is a law of the Medes and Persians, that no decree nor statute which the king establishes may be changed.
15 တုၤနုၤတစု ပှၤတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဆူ စီၤပၤ အအိၣ်, ဒီးစံးစီၤပၤ, စီၤပၤဧၢ, သ့ၣ်ညါ လၢပှၤမၤဒဲဖိ ဒီးပှၤပၤရၣ်ဖိ အိၣ်ဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီ တထံၣ် လၢတၢ်မၤလိာ်, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢစီၤပၤ ဒုးအိၣ်ထီၣ်ဝဲန့ၣ် မၤဝဲ တကဒံကဒါဘၣ် နီတထံၣ်ဘၣ်.

16 Then the king commanded, and they brought Daniel, and cast him into the den of lions. Now the king spoke and said to Daniel, Your God whom you serve continually, he will deliver you.
16 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ်, ဒီးပှၤဟဲစိာ် စီၤဒၤနံးယ့လး, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢခ့ယုၢ် အပူၤလီၤ. စီၤပၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဘၣ် စီၤဒၤနံးယ့လး, နကစၢ် လၢနမၤအတၢ် တထံၣ်ဃီ တဂၤန့ၣ် အဝဲဒၣ် ကမၤပူၤမၤဖျဲးနၤလီၤ.

17 A stone was brought, and laid on the mouth of the den; and the king sealed it with his own signet, and with the signet of his lords; that nothing might be changed concerning Daniel.
17 ဒီးပှၤဟဲစိာ် လၢၢ်တဖျၢၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢတၢ်ပူၤ အခိၣ်ထိး, ဒီးစီၤပၤ စဲဃၣ်ပနီၣ်အီၤ လၢအနီၣ်စဲဃၣ်ပနီၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီး လၢအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အနီၣ်စဲဃၣ်ပနီၣ် ဒ်သိး တၢ်ကူၣ်ဝဲ လၢစီၤဒၤနံးယ့လး အဂ့ၢ် အသု တကဒံကဒါ တဂ့ၤလီၤ.

18 Then the king went to his palace, and passed the night fasting; neither were instruments of music brought before him: and his sleep fled from him.
18 တုၤနုၤတစု စီၤပၤ လဲၤဝဲဆူ အနူၢ်ပူၤ, ဒီးဒုၣ်တၢ်အီၣ်တၢ်အီ သီတနၤကျၢၤ, ဒီးပှၤတဟဲစိာ်ဘၣ် အသံၣ်မါတဖၣ် ဆူအအိၣ်ဘၣ်, ဒီးမံဝဲ တန့ၢ်ဘၣ်လီၤ.

19 Then the king arose very early in the morning, and went in haste to the den of lions.
19 ဒီးစီၤပၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤကလဲာ်, ဒီးလဲၤဝဲ ချ့ချ့ ဆူခ့ယုၢ် အပူၤလီၤ.

20 When he came near to the den to Daniel, he cried with a lamentable voice; the king spoke and said to Daniel, Daniel, servant of the living God, is your God, whom you serve continually, able to deliver you from the lions?
20 ဒီးတုၤအအိၣ်ဘူး ဒီးတၢ်ပူၤ ဒီး, ကိးထီၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ် ဆူ စီၤဒၤနံးယ့လး အအိၣ်လီၤ. စီၤပၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစံး လၢစီၤဒၤနံးယ့လး, ကစၢ် လၢအမူဝဲတဂၤ အခ့အပှၤ စီၤဒၤနံးယ့လး ဧၢ, နကစၢ် လၢနမၤအတၢ် တထံၣ်ဃီန့ၣ် မၤပူၤမၤဖျဲးနၤ လၢခ့ယုၢ်တဖၣ် သ့စ့ၢ်ကီး ဧါ.

21 Then Daniel said to the king, O king, live forever.
21 တုၤနုၤတစု စီၤဒၤနံးယ့လး စံးဘၣ် စီၤပၤ, စီၤပၤဧၢ, မ် နမူ လီၤထူလီၤယိာ် တက့ၢ်.

22 My God has sent his angel, and has shut the lions’ mouths, and they have not hurt me; because as before him innocence was found in me; and also before you, O king, have I done no hurt.
22 ယကစၢ် မၢလီၤ အကလူး တဂၤ ဒီးမၤကျၢၢ်တံာ် ခ့ယုၢ် အထးခိၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် တမၤအၢဘၣ်ယၤ နီတမံၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် လၢယလိၤ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးစီၤပၤဧၢ, ယတမၤစ့ၢ်ကီးဘၣ် တၢ်အၢ လၢနမဲာ်ညါ နီတမံၤဘၣ်.

23 Then was the king exceeding glad, and commanded that they should take Daniel up out of the den. So Daniel was taken up out of the den, and no kind of harm was found on him, because he had trusted in his God.
23 တုၤနုၤတစု စီၤပၤ သးခု လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးမၤလိာ်ဝဲ လၢပှၤကစဲၤထီၣ်က့ၤ စီၤဒၤနံးယ့လး လၢတၢ်ပူၤလီၤ. ဒီး တၢ်စဲၤထီၣ်က့ၤ စီၤဒၤနံးယ့လး လၢတၢ်ပူၤ, ဒီးတၢ်မၤအၢ အီၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢအလိၤ နီတမံၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သန့ၤအသး လၢအကစၢ်လီၤ.

24 The king commanded, and they brought those men who had accused Daniel, and they cast them into the den of lions, them, their children, and their wives; and the lions mauled them, and broke all their bones in pieces, before they came to the bottom of the den.
24 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ်တၢ်, ဒီးတၢ်ဟဲစိာ် ပှၤကညီတဖၣ် လၢအပာ် တၢ်ကမၣ် လၢစီၤဒၤနံးယ့လး အလိၤ, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ ဆူခ့ယုၢ် အပူၤ, အဝဲသ့ၣ်, အဖိအလံၤ, ဒီးအဖိအမါ, ဒီး လၢအတချုး လီၤဒံးဘၣ် လၢတၢ်ပူၤ အဖီလာ် ဒီး, ခ့ယုၢ် မၤဃၣ်အီၤ, ဒီးမၤကၢ်သဘှံး အဃံအကွဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

25 Then king Darius wrote to all the peoples, nations, and languages, who dwell in all the earth: Peace be multiplied to you.
25 တုၤနုၤတစု စီၤပၤ ဒၤရယါဝ့ၣ် ကွဲးန့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးပှၤကတိၤတၢ်အကျိာ် အကလုာ်ကလုာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, မ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အါထီၣ် ဒီးသု တက့ၢ်.

26 I make a decree, that in all the dominion of my kingdom men tremble and fear before the God of Daniel; for he is the living God, and steadfast forever, His kingdom that which shall not be destroyed; and his dominion shall be even to the end.
26 ယမၤလိာ်တၢ် လၢပှၤဘၣ်ကနိးဝဲ ဒီးပျံၤဝဲ လၢစီၤဒၤနံးယ့လး အကစၢ် အမဲာ်ညါ, လၢကယဲၢ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ လၢယဘီယမုၢ် အပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ကစၢ် လၢအမူဝဲ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးအဘီအမုၢ် တတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤဘၣ်, ဒီးကပၢဝဲ တုၤ အကတၢၢ်လီၤ.

27 He delivers and rescues, and he works signs and wonders in heaven and in earth, who has delivered Daniel from the power of the lions.
27 အဝဲဒၣ်န့ၣ် အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးတၢ်, ဒီးမၤ တၢ်ပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး လၢမူခိၣ်, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒီးမၤပူၤဖျဲးလံ စီၤဒၤနံးယ့လး လၢခ့ယုၢ် အစိအကမီၤလီၤ.

28 So this Daniel prospered in the reign of Darius, and in the reign of Cyrus the Persian.
28 ဒီးစီၤဒၤနံးယ့လး တဂၤန့ၣ် ဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် လၢစီၤဒၤရယါဝ့ၣ် ကဲစီၤပၤ အဖၢမုၢ်, ဒီး လၢပှၤပၤရၣ်ဖိ စီၤကိရ့ၣ် ကဲစီၤပၤ အဖၢမုၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 7

1 In the first year of Belshazzar king of Babylon Daniel had a dream and visions of his head on his bed: then he wrote the dream and told the sum of the matters.
1 ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ဘ့ၤလၡါစၢ် အခီၣ်ထံးတနံၣ်န့ၣ် စီၤဒၤနံးယ့လး အိၣ်ဒီး မံမီၢ်တၢ်, ဒီးအမဲာ်အထံၣ် တၢ် လၢညါခီ လၢအလီၢ်မံပူၤလီၤ. တုၤနုၤတစု ကွဲးလီၤ တၢ်မံမီၢ်, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် တၢ်ကတိၤ အခိၣ်ကျၢၢ်လီၤ.

2 Daniel spoke and said, I saw in my vision by night, and, behold, the four winds of the sky broke forth on the great sea.
2 စီၤဒၤနံးယ့လး ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကွၢ်ထံ တၢ် လၢယထံၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢမုၢ်နၤ အဖၢမုၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, မူခိၣ် အကလံၤ လွံၢ်ခီ ဘၢၣ်ဖျိတၢ် လၢပီၣ်လဲၣ်ဖးဒိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

3 Four great animals came up from the sea, diverse one from another.
3 ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိဖးဒိၣ် လွံၢ်ဒု ဟဲထီၣ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, လီၤဆီလိာ်အသး တဒု ဒီးတဒုလီၤ.

4 The first was like a lion, and had eagle’s wings: I saw until its wings were plucked, and it was lifted up from the earth, and made to stand on two feet as a man; and a man’s heart was given to it.
4 အခီၣ်ထံးတဒု မၤသး ဒ်ခ့ယုၢ် အသိး, အိၣ်ဝဲ ဒီးလံာ်ကြီကြၣ် အဒံးဆ့လီၤ. ဒီးယကွၢ်ထံ တုၤတၢ်ထဲးထီၣ်ကွံာ် အဒံးဆ့, ဒီးတၢ်ဒုးထီၣ်အီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးတၢ်ဒုး ဆၢထၢၣ်အီၤ လၢအခီၣ် ဒ်ပှၤကညီ အသိးန့ၣ်, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢပှၤကညီအသးလီၤ.

5 Behold, another animal, a second, like a bear; and it was raised up on one side, and three ribs were in its mouth between its teeth: and they said thus to it, Arise, devour much flesh.
5 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဂၤ, ခံဒုတဒု မၤသး ဒ်တၤသူ အသိးန့ၣ်, ဆၢထၢၣ်တခီဒ့, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်အဂုာ်ဃံ သၢဘိ လၢအထးခိၣ် လၢအမဲာ် အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးတၢ်စံးဘၣ်အီၤ ဒ်အံၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, အီၣ် တၢ်ညၣ် အါတက့ၢ်.

6 After this I saw, and behold, another, like a leopard, which had on its back four wings of a bird; the animal had also four heads; and dominion was given to it.
6 လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ယကွၢ်ထံတၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အဂၤတဒု မၤသး ဒ်ခ့စံၣ်ပိၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးထိၣ်အဒံးဆ့ လွံၢ်ဘ့ၣ် လၢအချၢ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအခိၣ် လွံၢ်ဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်အီၤ လၢအဘီအမုၢ်လီၤ.

7 After this I saw in the night visions, and, behold, a fourth animal, awesome and powerful, and strong exceedingly; and it had great iron teeth; it devoured and broke in pieces, and stamped the residue with its feet: and it was diverse from all the animals that were before it; and it had ten horns.
7 လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ဒီး ယကွၢ်ထံ တၢ် လၢတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢမုၢ်နၤ အဖၢမုၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လွံၢ်ဒု တဒု, တၢ်ပျံၤအလီၢ်, ဒီးဆူၣ်ဝဲ, ဒီးအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအမဲထးဖးဒိၣ်တဖၣ်လီၤ. အီၣ်တၢ် ဒီးမၤကၢ်လီၤကလဲတၢ်, ဒီးယီၢ်တံၢ် တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢအခီၣ်, ဒီးလီၤဆီဝဲ ဒီးကယဲၢ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအမဲာ်ညါ ခဲလၢာ်, ဒီးအိၣ်ဒီး အနၢၤ ဆံဆဲၣ်ဘိလီၤ.

8 I considered the horns, and behold, there came up among them another horn, a little one, before which three of the first horns were plucked up by the roots: and behold, in this horn were eyes like the eyes of a man, and a mouth speaking great things.
8 ယကွၢ်ဆိကမိၣ် အနၢၤတဖၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အနၢၤဖိ အဂၤတဘိ ထီၣ်ဝဲ လၢအကျါ, ဒီး လၢအနၢၤတဖၣ် လၢအခီၣ်ထံး အကျါန့ၣ် နၢၤ သၢဘိ ဘၣ်တၢ်ထဲးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢနၢၤဖိ အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အမဲာ် ဒ်ပှၤကညီ အမဲာ်အသိး ဒီးအထးခိၣ် လၢအကတိၤတၢ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢနၢၤတဘိန့ၣ် အပူၤလီၤ.

9 I saw until thrones were placed, and one who was ancient of days sat: his clothing was white as snow, and the hair of his head like pure wool; his throne was fiery flames, and its wheels burning fire.
9 ဒီးယကွၢ်ဒံးတၢ် တုၤတၢ်ပာ်လီၤလီၢ်ပစိာ်တဖၣ်, ဒီး တၢ်အိၣ်အကစၢၤကစၢၤ လၢပျၢၤလံၤလံၤ တဂၤန့ၣ် ဆ့ၣ်နီၤဝဲ, ဒီးအကူအသိးန့ၣ် ဝါဝဲ ဒ်မူခိၣ်ဖီ အသိး, ဒီးအခိၣ်သူ မၤအသး ဒ်သိး အဆှုၣ်ကဆှဲကဆှီ အသိးန့ၣ်လီၤ. အလီၢ်ပစိာ် မ့ၢ်မ့ၣ်လၣ်, အလ့ၣ်ကဟၣ်အပၣ် မ့ၢ်မ့ၣ်လၣ် အီၣ်တၢ်န့ၣ်လီၤ.

10 A fiery stream issued and came forth from before him: thousands of thousands ministered to him, and ten thousand times ten thousand stood before him: the judgment was set, and the books were opened.
10 မ့ၣ်အူအကျိၤ ဟဲထီၣ် ဒီးဟး လၢအမဲာ်ညါ လီၤ. ပှၤတကထိ အဘျီ တကထိ မၤ အတၢ်, ပှၤတကလး အဘျီ တကလး ဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ. တၢ်စံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် ဘၣ် တၢ်ပာ်လီၤဝဲ, ဒီးလံာ် အိၣ်အိးထီၣ်အသးလီၤ.

11 I saw at that time because of the voice of the great words which the horn spoke; I saw even until the animal was slain, and its body destroyed, and it was given to be burned with fire.
11 တုၤနုၤတစု ယကွၢ်ဒံးတၢ် လၢနၢၤတဘိန့ၣ် ကတိၤ တၢ်ကတိၤဖးဒိၣ်တဖၣ် အသီၣ် အဃိလီၤ. ယကွၢ်ဒံးတၢ် တုၤ တၢ်မၤသံ ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိတဒုန့ၣ်, ဒီးအစိၣ် ဟးဂီၤ, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် လၢမ့ၣ်လၣ် လၢအအီၣ်တၢ်လီၤ.

12 As for the rest of the animals, their dominion was taken away: yet their lives were prolonged for a season and a time.
12 တၢ် လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် တၢ်ဟံးထီၣ်ကွံာ် အစိအကမီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ဒုးမူဒံး အီၤ တုၤအမုၢ်အလါ ဒီးအဆၢအကတီၢ်ဘၣ်လီၤ.

13 I saw in the night visions, and behold, there came with the clouds of the sky one like a son of man, and he came even to the ancient of days, and they brought him near before him.
13 ဒီးယကွၢ်ဒံးတၢ် လၢတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢမုၢ်နၤ အဖၢမုၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်မၤအသး ဒ်ပှၤကညီဖိခွါတဂၤ အသိးန့ၣ် ဟဲဝဲ ဒီးမူခိၣ် အတၢ်အၢၣ်, ဒီးသုးဘူးအသးဆူ တၢ်အိၣ်လၢကစၢၤကစၢၤ လၢပျၢၤလံၤလံၤ တဂၤ အအိၣ်, ဒီးတၢ်ဆှၢထီၣ်အီၤဘူး ဒီးအမဲာ်ညါလီၤ.

14 There was given him dominion, and glory, and a kingdom, that all the peoples, nations, and languages should serve him: his dominion is an everlasting dominion, which shall not pass away, and his kingdom that which shall not be destroyed.
14 ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်ပၢတၢ်အလီၢ်, ဒီးတၢ်လၤကပီၤ, ဒီးတၢ်အဘီအမုၢ် ဒ်သိး ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒီးပှၤကတိၤတၢ် အကျိာ် အကလုာ်ကလုာ် ခဲလၢာ် ကမၤ အတၢ်လီၤ. အပၢတၢ်အလီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ပၢအလီၢ် အထူအယိာ် လၢအတလၢာ်ကွံာ်ဘၣ်, ဒီး အဘီအမုၢ် တတုၤဘၣ် လၢတၢ်ဟးဂီၤဘၣ်.

15 As for me, Daniel, my spirit was grieved in the midst of my body, and the visions of my head troubled me.
15 တၢ် လၢယၤ စီၤဒၤနံးယ့လးအံၤ, ယသူၣ်ကိၢ်ယသးဂီၤ လၢယသအိပူၤ, ဒီးတၢ် လၢယမဲာ်ထံၣ်ဘၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢမုၢ်နၤန့ၣ် မၤကိၢ်ယၤလီၤ.

16 I came near to one of those who stood by, and asked him the truth concerning all this. So he told me, and made me know the interpretation of the things.
16 ယသုးဘူးယသးဆူ ပှၤလၢအဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ တဂၤ, ဒီးယသံကွၢ်အီၤ လၢတၢ်အံၤ ခဲလၢာ် အတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အဂ့ၢ်လီၤ. ဒီးစံးဘၣ်ယၤ လၢသါကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ယၤ လၢအဒိၣ်အယိာ်လီၤ.

17 These great animals, which are four, are four kings, who shall arise out of the earth.
17 ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိဖးဒိၣ် လၢအအိၣ် လွံၢ်ဒုန့ၣ်မ့ၢ် စီၤပၤ လွံၢ်ဂၤ လၢအကအိၣ်ထီၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ.

18 But the saints of the Most High shall receive the kingdom, and possess the kingdom forever, even forever and ever.
18 ဒီးတၢ်ထီကတၢၢ် တဂၤ အပှၤစီဆှံတဖၣ်န့ၣ် ကန့ၢ်ဘၣ် ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ ဒီးကအိၣ်ဒီး ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ လီၤထူလီၤယိာ်, မ့ၢ်မး လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

19 Then I desired to know the truth concerning the fourth animal, which was diverse from all of them, exceedingly terrible, whose teeth were of iron, and its nails of brass; which devoured, broke in pieces, and stamped the residue with its feet;
19 တုၤနုၤတစု ယသံကွၢ် တၢ်အမ့ၢ်အတီ ဘၣ်ဃးဒီး ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လွံၢ်ဒုတဒု လၢအလီၤဆီဝဲ ဒီးအဂၤ ခဲလၢာ် လၢအမၤပျံၤတၢ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, လၢအမဲမ့ၢ်ထး, ဒီးအခီၣ်မ့ၣ် မ့ၢ်တိၢ်, ဒီးအီၣ်ကွံာ်တၢ်, မၤကၢ်လီၤကလဲတၢ်, ဒီးယီၢ်တံၢ် တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢအခီၣ်,

20 and concerning the ten horns that were on its head, and the other horn which came up, and before which three fell, even that horn that had eyes, and a mouth that spoke great things, whose look was more stout than its fellows.
20 ဒီးဘၣ်ဃးဒီးအနၢၤ ဆံဆဲၣ်ဘိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအခိၣ်, ဒီးအဂၤ တဘိ လၢအထီၣ်ဝဲ, ဒီးနၢၤ သၢဘိ လီၤဃံၤ လၢအမဲာ်ညါ လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးအမဲာ်တဖၣ်, ဒီးအထးခိၣ် လၢအကတိၤတၢ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢအက့ၢ်အဂီၤ ဆူၣ်န့ၢ် အဂိၤမီၣ် တက့ၢ်လီၤ.

21 I saw, and the same horn made war with the saints, and prevailed against them;
21 ယကွၢ်ဒံးတၢ်, ဒီးနၢၤတဘိန့ၣ် ဒုးတၢ် ဒီးပှၤစီဆှံတဖၣ်, ဒီးမၤနၢၤအီၤ,

22 until the ancient of days came, and judgment was given to the saints of the Most High, and the time came that the saints possessed the kingdom.
22 တုၤ တၢ်အိၣ်လၢကစၢၤကစၢၤ လၢပျၢၤလံၤလံၤ တဂၤန့ၣ် ဟဲဝဲ, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် ဘၣ် တၢ်ပာ်လီၤဝဲ လၢတၢ်ထီကတၢၢ် တဂၤ အပှၤစီဆှံတဖၣ် အဂီၢ် ဒီးအမုၢ်အလါဘၣ်, ဒီးပှၤစီဆှံတဖၣ်န့ၣ် န့ၢ်ဘၣ် ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤန့ၣ်လီၤ.

23 Thus he said, The fourth animal shall be a fourth kingdom on earth, which shall be diverse from all the kingdoms, and shall devour the whole earth, and shall tread it down, and break it in pieces.
23 စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လွံၢ်ဒုတဒုန့ၣ်မ့ၢ် ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ လွံၢ်မံၤတမံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ လၢအလီၤဆီဝဲ ဒီးဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ ခဲလၢာ်, ဒီးကအီၣ်ကွံာ် ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးကယီၢ် တံၢ်အီၤ, ဒီးမၤကၢ်လီၤကလဲတၢ်လီၤ.

24 As for the ten horns, out of this kingdom shall ten kings arise: and another shall arise after them; and he shall be diverse from the former, and he shall put down three kings.
24 ဒီးနၢၤ ဆံဆဲၣ်ဘိန့ၣ်မ့ၢ် စီၤပၤ ဆံဆဲၣ်ဂၤ လၢအကအိၣ်ထီၣ် လၢဘီမုၢ်တဘီမုၢ်န့ၣ် အပူၤ, ဒီးအဂၤတဂၤ ကအိၣ်ထီၣ် လၢအလီၢ်ခံ, ဒီးကလီၤဆီဝဲ ဒီးအခီၣ်ထံးတဖၣ်, ဒီး ကမၤနၢၤ စီၤပၤ သၢဂၤလီၤ.

25 He shall speak words against the Most High, and shall wear out the saints of the Most High; and he shall think to change the times and the law; and they shall be given into his hand until a time and times and half a time.
25 ဒီးကကတိၤ တၢ်ကတိၤထီဒါ တၢ်ထီကတၢၢ်တဂၤ, ဒီးကမၤနးမၤဖှီၣ် ပှၤအထီကတၢၢ် တဂၤ အပှၤစီဆှံတဖၣ်, ဒီးကပာ်အသး လၢအကမၤကဒံကဒါ တၢ်အဆၢ အကတီၢ်, ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ. ဒီးတၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အဝဲသ့ၣ် လၢအစုပူၤ လၢအကတီၢ် တကတီၢ်, ဒီး အကတီၢ်တဖၣ်, ဒီးဖးဖီအကတီၢ် အဖၢမုၢ်လီၤ.

26 But the judgment shall be set, and they shall take away his dominion, to consume and to destroy it to the end.
26 ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်န့ၣ် ကဆ့ၣ်နီၤဝဲ, ဒီးတၢ်ကထုးထီၣ်ကွံာ် အဘီအမုၢ် ဒ်သိး အကမၤလၢာ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤအီၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

27 The kingdom and the dominion, and the greatness of the kingdoms under the whole sky, shall be given to the people of the saints of the Most High: his kingdom is an everlasting kingdom, and all dominions shall serve and obey him.
27 ဒီးတၢ်ကဟ့ၣ်လီၤ ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ, ဒီးပၢတၢ်အလီၢ်, ဒီး ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ အစိအကမီၤ လၢမူခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အဖီလာ်, လၢတၢ်ထီကတၢၢ်တဂၤ အပှၤစီဆှံတဖၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤ. အဘီအမုၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘီအမုၢ် အထူအယိာ်, ဒီးကယဲၢ် ဘီမုၢ်ဖိခဲလၢာ် ကမၤအတၢ် ဒီးစူၢ်အီၤလီၤ. ဖဲအံၤမ့ၢ် တၢ်န့ၣ် အကတၢၢ်လီၤ.

28 Here is the end of the matter. As for me, Daniel, my thoughts much troubled me, and my face was changed in me: but I kept the matter in my heart.
28 တၢ် လၢယၤ စီၤဒၤနံးယ့လးအံၤ, ယတၢ်ဆိကမိၣ်န့ၣ် မၤကိၢ်ယသးလီၤ. ဒီးယမဲာ် ဂီၤဂံၢ်ဂီၤကးလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယပာ် တၢ်တမံၤန့ၣ် လၢယသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 8

1 In the third year of the reign of king Belshazzar a vision appeared to me, even to me, Daniel, after that which appeared to me at the first.
1 စီၤပၤ ဘ့ၤလၡါစၢ် အနံၣ် သၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် တၢ်အိၣ်ဖျါထီၣ် လၢညါခီ လၢယၤ စီၤဒၤနံးယ့လး အမဲာ်ညါ လၢတၢ်အိၣ်ဖျါထီၣ်ဝဲ လၢအခီၣ်ထံး အလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ.

2 I saw in the vision; now it was so, that when I saw, I was in the citadel of Susa, which is in the province of Elam; and I saw in the vision, and I was by the river Ulai.
2 ဒီးယထံၣ်ဘၣ်တၢ် လၢညါခီ, ဒီးတၢ်မၤအသး လၢယထံၣ်တၢ်န့ၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ယအိၣ်လၢနူၢ်ၡူၡၣ် အပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်ဧ့ၤလၣ် အပူၤ, ဒီးယထံၣ်တၢ် လၢညါခီ, ဒီး ယအိၣ်လၢထံမိၢ်ပှၢ် အူလဲၤ အနံၤလီၤ.

3 Then I lifted up my eyes, and saw, and behold, there stood before the river a ram which had two horns: and the two horns were high; but one was higher than the other, and the higher came up last.
3 ဒီးယကျ့ထီၣ် ယမဲာ် ဒီးယကွၢ်တၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, သိဖါ တဒု ဆၢထၢၣ် လၢထံနံၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအနၢၤ ခံဘိ ဒီးအနၢၤ ခံဘိန့ၣ် ထီဝဲ, မ့မ့ၢ် အတဘိန့ၣ် ထီန့ၢ် အဝဲတဘိ တက့ၢ် လီၤ. ဒီးအထီတက့ၢ် တဘိန့ၣ် ထီၣ်ဝဲ လၢအခံကတၢၢ် လီၤ.

4 I saw the ram pushing westward, and northward, and southward; and no animals could stand before him, neither was there any who could deliver out of his hand; but he did according to his will, and magnified himself.
4 ဒီးယထံၣ် သိဖါ တဒုန့ၣ် ဘျၢၣ်တၢ် ဆူမုၢ်နုာ်တခီ, ဒီး ဆူကလံၤစိးတခီ, ဒီးဆူကလံၤထံးတခီ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ တဆၢထၢၣ်ဘၣ် လၢအမဲာ်ညါ နီတဒုဘၣ်. ဒီးတၢ်မၤပူၤမၤဖျဲး လၢအစုပူၤ တအိၣ်ဘၣ်. ဒီးမၤဒၣ်တၢ်ဖဲအသး, ဒီးပာ်ဒိၣ်အသးလီၤ.

5 As I was considering, behold, a male goat came from the west over the surface of the whole earth, and didn’t touch the ground: and the goat had a notable horn between his eyes.
5 ဒီးယဆိကမိၣ်တၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, မဲာ်တဲးလဲးဖါ တဒု ဟဲ လၢမုၢ်နုာ်တခီ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီး တထိးဘၣ် ဟီၣ်ခိၣ်ဘၣ်. ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဒုန့ၣ် အိၣ်ဝဲဒီး အနၢၤ လီၤဆီလီၤလး တဘိ လၢအမဲာ် အဘၢၣ်စၢၤလီၤ.

6 He came to the ram that had the two horns, which I saw standing before the river, and ran on him in the fury of his power.
6 ဒီးဟဲဝဲဆူ သိဖါတဒု လၢအအိၣ်ဒီး အနၢၤ ခံဘိ, လၢယထံၣ်တ့ၢ် အဆၢထၢၣ် လၢထံနံၤ, ဒီးဃ့ၢ်ဆူအအိၣ် လၢအသးကဲၤထီၣ် အစိအကမီၤလီၤ.

7 I saw him come close to the ram, and he was moved with anger against him, and struck the ram, and broke his two horns; and there was no power in the ram to stand before him; but he cast him down to the ground, and trampled on him; and there was none who could deliver the ram out of his hand.
7 ဒီးယထံၣ် လၢအဟဲဘူးဒီး သိဖါတဒု အဖၢမုၢ်ဒီး, သးထီၣ်ဘၣ်အီၤ, ဒီးကျီကွံာ် သိဖါ, ဒီးမၤကၢ်ကွံာ် အနၢၤ ခံဘိ, ဒီးသိဖါ အဂံၢ်အဘါ လၢအကဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါ တအိၣ်ဘၣ်. ဒီးမၤလီၤဃံၤအီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးယီၢ်တံၢ်အီၤ, ဒီးတၢ်မၤပူၤမၤဖျဲး သိဖါ လၢအစုပူၤ တအိၣ်ဘၣ်.

8 The male goat magnified himself exceedingly: and when he was strong, the great horn was broken; and instead of it there came up four notable horns toward the four winds of the sky.
8 ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဒုန့ၣ် ဒိၣ်ထီၣ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, ဒီးတုၤ အဆူၣ်ထီၣ်ဒီး, အနၢၤဖးဒိၣ် တဘိကၢ်ဝဲ, ဒီးနၢၤ လီၤဆီလီၤလး လွံၢ်ဘိ ထီၣ်ဝဲ လၢအလီၢ် လၢအဒိးဝဲဆူ မူခိၣ်အကလံၤ လွံၢ်ခီန့ၣ်လီၤ.

9 Out of one of them came forth a little horn, which grew exceeding great, toward the south, and toward the east, and toward the glorious land.
9 ဒီးနၢၤဖိတဘိ ထီၣ်ဝဲ လၢနၢၤ တဘိ လၢအကျါန့ၣ် လၢအဒိၣ်ထီၣ်ဒိၣ်ကဲၣ်ဆိး ဆူကလံၤထံးတခီ, ဒီးဆူမုၢ်ထီၣ် တခီ, ဒီးဆူတၢ်အဃံအလၤအကီၢ်န့ၣ်လီၤ.

10 It grew great, even to the army of the sky; and some of the army and of the stars it cast down to the ground, and trampled on them.
10 ဒီးပာ်ဒိၣ်ထီၣ်အသး ပၢၢ်လၢမူခိၣ်အသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်, ဒီး တ့ၢ်လီၤကွံာ် တၢ်သုးမုၢ်တနီၤ, ဒီးဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ တနီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးယီၢ်တံၢ်အီၤလီၤ.

11 Yes, it magnified itself, even to the prince of the army; and it took away from him the continual burnt offering, and the place of his sanctuary was cast down.
11 ဒီးပာ်ဒိၣ်အသး လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးတၢ်ထုးထီၣ်ကွံာ် တၢ်လုၢ် တနံၤဘၣ်တနံၤ လၢအီၤ, ဒီး အလီၢ်စီဆှံ အအိၣ်အဆိး အလီၢ်န့ၣ် လီၤပှီၢ်ဝဲလီၤ.

12 The army was given over to it together with the continual burnt offering through disobedience; and it cast down truth to the ground, and it did its pleasure and prospered.
12 ဒီး တၢ်ဟ့ၣ်တၢ်သုးမုၢ် လၢအီၤ အိၣ်ဒီး လုၢ်တၢ်ပာ်တၢ် တနံၤဘၣ်တနံၤ, လၢတၢ်ကမၣ် အဃိ, ဒီးမၤလီၤဃံၤ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးမၤဝဲ ဖဲဒၣ်အသး, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်ဝဲလီၤ.

13 Then I heard a holy one speaking; and another holy one said to that certain one who spoke, How long shall be the vision concerning the continual burnt offering, and the disobedience that makes desolate, to give both the sanctuary and the army to be trodden under foot?
13 ဒီးယနၢ်ဟူ တၢ်စီဆှံတဂၤ ကတိၤတၢ်, ဒီးတၢ်စီဆှံတဂၤ စံးဘၣ် မတၤတဂၤ လၢအကတိၤတၢ်န့ၣ်, တၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ, တၢ်လုၢ်တၢ်ပာ် တနံၤဘၣ်တနံၤ, ဒီးတၢ်ကမၣ် လၢအမၤအိၣ်သယုၢ်တၢ် ဒ်သိး ကဟ့ၣ်လီၤ တၢ်အလီၢ်စီဆှံ ဒီးတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်ကယီၢ်တံၢ်အီၤ အဂီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အဆံးယံာ်လဲၣ်.

14 He said to me, To two thousand and three hundred evenings and mornings; then shall the sanctuary be cleansed.
14 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်ယၤ, တုၤလီၤ လၢမုၢ်ဟါမုၢ်ဂီၤ ခံကထိ သၢကယၤလီၤ. တုၤနုၤတစု တၢ်ကပာ်တီ တၢ်အလီၢ်စီဆှံန့ၣ်လီၤ.

15 It happened, when I, even I Daniel, had seen the vision, that I sought to understand it; and behold, there stood before me as the appearance of a man.
15 ဒီးဖဲယၤ စီၤဒၤနံးယ့လး ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ အဖၢမုၢ် ဒီး, ယဃု အဒိၣ်အယိာ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်မၤအသး လၢတၢ်ဆၢထၢၣ် လၢယမဲာ်ညါ တဂၤ ဖျါဝဲ ဒ်ပှၤကညီ အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 I heard a man’s voice between the banks of the Ulai, which called, and said, Gabriel, make this man to understand the vision.
16 ဒီးယ နၢ်ဟူ ပှၤကညီအကလုၢ် လၢအူလဲၤအနံၤ အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးကိးထီၣ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကၤဘြံၤအ့လးဧၢ, ဒုးနၢ်ပၢၢ် ပှၤတဂၤအံၤ လၢတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီန့ၣ် တက့ၢ်.

17 So he came near where I stood; and when he came, I was frightened, and fell on my face: but he said to me, Understand, son of man; for the vision belongs to the time of the end.
17 ဒီးဟဲဘူးဝဲ ဖဲယဆၢထၢၣ်, ဒီးတုၤအဟဲဒီး, ယပျံၤတၢ်, ဒီးယထိၣ်လီၤဃံၤ အီထီလာ်ယသးလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်ယၤ, နၢ်ပၢၢ်လၢ်တက့ၢ်, ပှၤကညီဖိခွါဧၢ. တၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီအံၤ အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်အကတၢၢ် အဆၢ အကတီၢ် အဂီၢ်န့ၣ် တိၢ်န့ၢ် တက့ၢ်.

18 Now as he was speaking with me, I fell into a deep sleep with my face toward the ground; but he touched me, and set me upright.
18 ဒီး လၢအကတိၤတၢ် ဒီးယၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ယမံသပ့ၤအီ ထီလာ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးထိးဘၣ်ယၤ, ဒီးဒုးဆၢထၢၣ်ယၤ ထူၣ်ကလာ်လီၤ.

19 He said, Behold, I will make you know what shall be in the latter time of the indignation; for it belongs to the appointed time of the end.
19 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါနၤ လၢတၢ် လၢအကမၤအသး လၢတၢ်သးဒိၣ်ထီၣ် အကတၢၢ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကတၢၢ်န့ၣ် သ့ၣ်ဆၢဖးကတီၢ်လီၤ.

20 The ram which you saw, that had the two horns, they are the kings of Media and Persia.
20 သိဖါ အိၣ်ဒီး အနၢၤ ခံဘိ လၢနထံၣ် တဒုန့ၣ်မ့ၢ် မၤဒဲ ဒီး ပၤရၣ် အစီၤပၤတဖၣ်လီၤ.

21 The rough male goat is the king of Greece: and the great horn that is between his eyes is the first king.
21 ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖါ တဒုန့ၣ်မ့ၢ် ယၤဝၣ် အစီၤပၤ, ဒီးနၢၤဖးဒိၣ် တဘိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ် အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ်မ့ၢ် စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဂၤလီၤ.

22 As for that which was broken, in the place where four stood up, four kingdoms shall stand up out of the nation, but not with his power.
22 ဒီးနၢၤ တဘိ လၢအကၢ်ဝဲ, ဒီးအနၢၤ လွံၢ်ဘိ ထီၣ်ဝဲ လၢအလီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ဘီမုၢ် လွံၢ်ဘီမုၢ် လၢအကအိၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢပှၤတကလုာ် အကျါန့ၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တအိၣ်ဘၣ်ဒီး အစိအကမီၤဘၣ်.

23 In the latter time of their kingdom, when the transgressors have come to the full, a king of fierce face, and understanding dark sentences, shall stand up.
23 ဒီးအဘီအမုၢ် အကတၢၢ် အဆၢ အကတီၢ်န့ၣ် တုၤ ပှၤမၤကမၣ်တၢ်ဖိ မၤပှဲၤတၢ်ဒီး, စီၤပၤ အိၣ်ဒီး အမဲာ်ဒူ, ဒီး ကူၣ်လီတၢ်သ့တဂၤ, ကအိၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

24 His power shall be mighty, but not by his own power; and he shall destroy wonderfully, and shall prosper and do his pleasure; and he shall destroy the mighty ones and the holy people.
24 ဒီးအစိအကမီၤ ကဆူၣ်ထီၣ်ဝဲ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢအစိအကမီၤဒၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးကမၤဟးဂီၤ လီၤဆီဒၣ်တၢ်, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်, ဒီးမၤ ဖဲဒၣ်အသး, ဒီးမၤဟးဂီၤ ပှၤအစိဒိၣ်အကမီၤဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤစီဆှံ အပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

25 Through his policy he shall cause craft to prosper in his hand; and he shall magnify himself in his heart, and in their security shall he destroy many: he shall also stand up against the prince of princes; but he shall be broken without hand.
25 ဒီးမ့ၢ်အမၤဝဲ ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ သတးဒီး, လီတၢ် ကဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် လၢအစုပူၤ, ဒီးကပာ်ဒိၣ်အသး လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးကမၤဟးဂီၤ ပှၤအါဂၤ လၢအတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အပူၤလီၤ. ဒီးကဆၢထၢၣ်ထီဒါ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဂၤ, ဒီးပှၤအစု တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

26 The vision of the evenings and mornings which has been told is true: but seal up the vision; for it belongs to many days to come.
26 ဒီးတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ လၢမုၢ်ဟါ ဒီးလၢမုၢ်ဂီၤ လၢတၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤဝဲန့ၣ်မ့ၢ် အမ့ၢ်အတီလီၤ. စဲဃာ်ပနီၣ် တၢ်ထံၣ် လၢညါခီန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဝဲ လၢအါနံၤအါသီ အဂီၢ်လီၤ.

27 I, Daniel, fainted, and was sick certain days; then I rose up, and did the king’s business: and I wondered at the vision, but none understood it.
27 ဒီးယဲဒၣ်, စီၤဒၤနံးယ့လး တဂၤအံၤ ယသးလီၤဘှါ, ဒီးယဆါထီၣ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်လီၤ. လၢခံက့ၤ ဒီးယဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးမၤ စီၤပၤအတၢ်, ဒီးယသး ကတုၤ လၢတၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ အဃိ, ဒီးပှၤအနၢ်တပၢၢ်ဘၣ်ဝဲ နီတဂၤဘၣ်.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 9

1 In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the Medes, who was made king over the realm of the Chaldeans,
1 ပှၤမၤဒဲဖိ အချံအသၣ် စီၤအဃၤၡဝ့ရိၣ် အဖိခွါ စီၤဒၤရယါဝ့ၣ် အနံၣ်ခီၣ်ထံး လၢအကဲထီၣ် ပှၤက့ၤစ့းဖိ အဘီမုၢ် အစီၤပၤန့ၣ်,

2 in the first year of his reign I, Daniel, understood by the books the number of the years about which the word of Yahweh came to Jeremiah the prophet, for the accomplishing of the desolations of Jerusalem, even seventy years.
2 လၢအကဲ စီၤပၤ အနံၣ်ခီၣ်ထံးန့ၣ် ယၤ, စီၤဒၤနံးယ့လးအံၤ, ယနၢ်ပၢၢ် နံၣ် အတၢ်ဂံၢ် လၢယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် ဝံယံးရမံယၤ လၢလံာ်ဧိၤလဲၢ်ဧိၤ, လၢအကမၤပှဲၤထီၣ် ယရူၤၡလ့ၣ် အတၢ်အိၣ်သယုၢ် အနံၣ် နွံဆံ, လီၤ.

3 I set my face to the Lord God, to seek by prayer and petitions, with fasting and sackcloth and ashes.
3 ဒီးယဒိးယမဲာ် ဆူကစၢ်ယွၤ အအိၣ် ဒ်သိး ယကဃုတၢ် လၢတၢ်ဂုာ်ဘါထုကဖၣ် ဒီးတၢ်ဃ့ကညး, အိၣ်ဒီး တၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ်, ဒီးထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် ဒီးဖၣ်ဆါလီၤ.

4 I prayed to Yahweh my God, and made confession, and said, Oh, Lord, the great and dreadful God, who keeps covenant and loving kindness with those who love him and keep his commandments,
4 ဒီးယဘါထုကဖၣ် ယွၤယကစၢ်, ဒီးယတဲလီၤကျဲၤလီၤ တၢ်, ဒီးယစံး, အၣ်, တၢ်ဒိၣ်တၢ်ထီ, တၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး အကစၢ် လၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢပှၤ လၢအအဲၣ်အီၤ, ဒီးပှၤ လၢအတိၢ်န့ၢ် အတၢ်မၤလိာ်တဖၣ် အဂီၢ်တဂၤ, ကစၢ်ဧၢ,

5 we have sinned, and have dealt perversely, and have done wickedly, and have rebelled, even turning aside from your precepts and from your ordinances;
5 ပမၤကမၣ်လံတၢ်, ဒီးပမၤလံ တၢ်ဒဲးဘး, ဒီးပမၤအၢလံ, ဒီးပပူထီၣ်လံ, ဒီးပဃၣ်ကွံာ်လံပသး လၢနတၢ်မၤလိာ်, ဒီးန တၢ်သိၣ်တၢ်သီ,

6 neither have we listened to your servants the prophets, who spoke in your name to our kings, our princes, and our fathers, and to all the people of the land.
6 ဒီးပတဒိကနၣ်ဘၣ် နခ့နပှၤ, ဝံတဖၣ် အကလုၢ် လၢအကတိၤတၢ် လၢနမံၤ လၢပစီၤပၤ, ဒီးပ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပပၢ်, ဒီးပှၤကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ်န့ၣ်ဘၣ်.

7 Lord, righteousness belongs to you, but to us confusion of face, as at this day; to the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, and to all Israel, who are near, and who are far off, through all the countries where you have driven them, because of their trespass that they have trespassed against you.
7 ကစၢ်ဧၢ, တၢ်တီတၢ်လိၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးနၤလီၤ. မ့မ့ၢ်တၢ်မဲာ်ဆှး အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤ ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိး, ယူဒၤ အပှၤကညီ, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤ လၢအဘူး, ဒီးပှၤ လၢအယံၤ, လၢကီၢ်ခဲလၢာ် အပူၤ ဖဲနဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢအတၢ်ကမၣ် အဃိ လၢအမၤကမၣ်နၤလီၤ.

8 Lord, to us belongs confusion of face, to our kings, to our princes, and to our fathers, because we have sinned against you.
8 ကစၢ်ဧၢ, တၢ်မဲာ်ဆှး အိၣ်ဒီးပှၤ, ပစီၤပၤ, ဒီးပပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပပၢ်သ့ၣ်တဖၣ် လၢပမၤကမၣ်နၤ အဃိလီၤ.

9 To the Lord our God belong mercies and forgiveness; for we have rebelled against him;
9 တၢ်သူၣ်ကညီၤ တၢ်သးကညီၤ, ဒီးတၢ်မၤပူၤမၤဖျဲး တၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး ယွၤ ပကစၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမၤကမၣ်ဘၣ်လံအီၤလီၤ.

10 neither have we obeyed the voice of Yahweh our God, to walk in his laws, which he set before us by his servants the prophets.
10 ဒီးပတဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤပကစၢ်အကလုၢ် ဒ်သိး ပကလဲၤတၢ် လၢအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ လၢအပာ်လီၤဝဲ လၢပမဲာ်ညါ လၢအခ့အပှၤ, ဝံတဖၣ် အစုပူၤဘၣ်.

11 Yes, all Israel have transgressed your law, turning aside, that they should not obey your voice: therefore the curse and the oath written in the law of Moses the servant of God has been poured out on us; for we have sinned against him.
11 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် လုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ်လံ နတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးဃၣ်ကွံာ်အသး ဒ်သိး အသု တဒိကနၣ် နကလုၢ် တဂ့ၤလီၤ. ဒီးနဒုးဘၣ်လံ ပှၤ လၢတၢ်ဆိၣ်အၢ, တၢ်ဆိၣ် လၢအကွဲးအသး လၢယွၤအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမၤကမၣ်လံ အီၤလံလီၤ.

12 He has confirmed his words, which he spoke against us, and against our judges who judged us, by bringing on us a great evil; for under the whole sky, such has not been done as has been done to Jerusalem.
12 ဒီးမၤကျၢၤလံ အတၢ်ကတိၤ လၢအကတိၤတၢ်ထီဒါ ပှၤ ဒီးထီဒါ ပပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် လၢအစံၣ်ညီၣ် ပှၤ ဒီးဒုးဘၣ်လံ ပှၤ လၢတၢ်အၢဖးဒိၣ်လံ, တုၤ တၢ်တမၤဘၣ်အသး လၢမူခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အဖီလာ် ဒ်တၢ်မၤအသး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အသိးန့ၣ်ဘၣ်.

13 As it is written in the law of Moses, all this evil has come on us: yet have we not entreated the favor of Yahweh our God, that we should turn from our iniquities, and have discernment in your truth.
13 ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢစီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိးန့ၣ် တၢ်အၢ ခဲလၢာ်အံၤ ဘၣ်ပှၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပတဃ့ကညးတၢ် လၢယွၤ ပကစၢ် အမဲာ်ညါ ဒ်သိး ပကဃၣ်ကွံာ် ပသး လၢပတၢ်အၢ, ဒီးနၢ်ပၢၢ် နတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီန့ၣ်ဘၣ်.

14 Therefore has Yahweh watched over the evil, and brought it on us; for Yahweh our God is righteous in all his works which he does, and we have not obeyed his voice.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ ပၢၤ တၢ်အၢန့ၣ်, ဒီးဒုးဘၣ်ပှၤ လၢအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ပကစၢ် တီဝဲ လၢအတၢ်မၤ ခဲလၢာ် အပူၤ လၢအမၤဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပတဒိကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်.

15 Now, Lord our God, who has brought your people forth out of the land of Egypt with a mighty hand, and have gotten yourself renown, as at this day; we have sinned, we have done wickedly.
15 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤ ပကစၢ် လၢအဒုးဟးထီၣ် နပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ လၢအစုဆူၣ်, ဒီးမၤန့ၢ် အမံၤ လၢနဂီၢ် ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိး တဂၤဧၢ, ပမၤကမၣ်ဘၣ်လံ တၢ်လံ, ပမၤအၢလံ တၢ်လံ.

16 Lord, according to all your righteousness, let your anger and please let your wrath be turned away from your city Jerusalem, your holy mountain; because for our sins, and for the iniquities of our fathers, Jerusalem and your people have become a reproach to all who are around us.
16 ကစၢ်ဧၢ, ဒ်နတၢ်တီတၢ်လိၤ ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ် ဃၣ်ကွံာ် နသးထီၣ် ဒီးနသးကဲၤထီၣ် လၢနဝ့ၢ် ယရူၤၡလ့ၣ်, နကစၢၢ်စီဆှံအအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပတၢ်ကမၣ် အဃိ, ဒီး လၢပပၢ် အတၢ်အၢ အဃိ, ယရူၤၡလ့ၣ် ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် ကဲထီၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝးတရံး ပှၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

17 Now therefore, our God, listen to the prayer of your servant, and to his petitions, and cause your face to shine on your sanctuary that is desolate, for the Lord’s sake.
17 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ပကစၢ်ဧၢ, ကနၣ် နခ့နပှၤ အတၢ်ထုကဖၣ်, ဒီးအတၢ်ဃ့ကညး ဒီးဒုးကပီၤဘၣ် နမဲာ် လၢနလီၢ်စီဆှံ လၢအအိၣ်သယုၢ်, လၢကစၢ် အဃိန့ၣ် တက့ၢ်.

18 My God, turn your ear, and hear; open your eyes, and see our desolations, and the city which is called by your name: for we do not present our petitions before you for our righteousness, but for your great mercies’ sake.
18 ယကစၢ်ဧၢ, ဒိးနူၤဒိးနၢ်, ဒီးကနၣ်တၢ်, အိးထီၣ် နမဲာ်, ဒီးကွၢ် ပတၢ်အိၣ်သယုၢ်တဖၣ်, ဒီးဝ့ၢ်တဖျၢၣ် လၢတၢ်ယုၢ်အမံၤ ဒ်သိး နမံၤန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ပဃ့ကညးတၢ် လၢနမဲာ်ညါ လၢပတၢ်တီတၢ်လိၤ အဃိဘၣ်, မ့ၢ် လၢနဘျုးဒိၣ်နဖှိၣ်အါ အဃိလီၤ.

19 Lord, hear; Lord, forgive; Lord, listen and do; don’t defer, for your own sake, my God, because your city and your people are called by your name.
19 ကစၢ်ဧၢ, ကနၣ်တၢ် တက့ၢ်, ကစၢ်ဧၢ, ပျၢ်တၢ် တက့ၢ်. ကစၢ်ဧၢ, ကနၣ်တၢ် ဒီးမၤတၢ် တက့ၢ်. လၢနဃိဒၣ်နဲ သုးနံၤသုးသီ တဂ့ၤ, ယကစၢ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ယုၢ်နဝ့ၢ် ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် အမံၤ ဒ်သိး ဒီးနမံၤလီၤ.

20 While I was speaking, and praying, and confessing my sin and the sin of my people Israel, and presenting my supplication before Yahweh my God for the holy mountain of my God;
20 ဒီးယကတိၤတၢ်, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးတဲလီၤကျဲၤလီၤ ယတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးပာ် ယတၢ်ဃ့ကညး လၢယွၤ ယကစၢ် အမဲာ်ညါ လၢယကစၢ် အကစၢၢ်စီဆှံ အဂီၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး,

21 yes, while I was speaking in prayer, the man Gabriel, whom I had seen in the vision at the beginning, being caused to fly swiftly, touched me about the time of the evening offering.
21 ယဘါထုကဖၣ်တၢ် အဖၢမုၢ်ဒၣ်လဲာ်, ပှၤကညီ ကၤဘြံၤအ့လး တဂၤ လၢယထံၣ်တ့ၢ် လၢယတၢ်ထံၣ် လၢညါခီ လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ် တၢ်ဒုးဟဲအီၤ ချ့ချ့ သတးဒီး, လၢပှၤမၤဘူၣ်တၢ် လၢမုၢ်ဟါ အကတီၢ်န့ၣ် သုးဘူးအသး ဆူယအိၣ်လီၤ.

22 He instructed me, and talked with me, and said, Daniel, I am now come forth to give you wisdom and understanding.
22 ဒီးသိၣ်က့ၤသီက့ၤယၤ, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤဒၤနံးယ့လး ဧၢ, ယဟဲထီၣ် ဒ်သိး ယကသိၣ်လိ နၤ လၢတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးလီၤ.

23 At the beginning of your petitions the commandment went forth, and I have come to tell you; for you are greatly beloved: therefore consider the matter, and understand the vision.
23 လၢနဃ့ကညးတၢ် အခီၣ်ထံးန့ၣ် တၢ်အကလုၢ်လီၤ, ဒီးယဟဲ စံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဘၣ်တၢ်အဲၣ်နၤ ဒိၣ်မးလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တိၢ်န့ၢ် တၢ်အကလုၢ် ဒီးနၢ်ပၢၢ် တၢ်ထံၣ် လၢညါခီန့ၣ် တက့ၢ်.

24 Seventy weeks are decreed on your people and on your holy city, to finish disobedience, and to make an end of sins, and to make reconciliation for iniquity, and to bring in everlasting righteousness, and to seal up vision and prophecy, and to anoint the most holy.
24 တၢ်နွံအဘျီ နွံဆံပာ်အသး လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီးနဝ့ၢ်စီဆှံ အဂီၢ် ဒ်သိး အကမၤလၢာ် တၢ်ကမၣ်, ဒီးမၤကတၢၢ် တၢ်ဒဲးဘး, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးတၢ် လၢတၢ်အၢ အဂီၢ်, ဒီးဒုးဟဲနုာ် တၢ်တီတၢ်လိၤ အထူအယိာ် ဒီးစဲဃာ်ပနီၣ် တၢ်ထံၣ် လၢညါခီ, ဒီးတၢ်ကတိၤ လၢဝံအကျိာ်, ဒီးဖှူ တၢ်အလီၢ်စီဆှံ ကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

25 Know therefore and discern, that from the going forth of the commandment to restore and to build Jerusalem to the Anointed One, the prince, shall be seven weeks, and sixty-two weeks: it shall be built again, with street and moat, even in troubled times.
25 သ့ၣ်ညါ ဒီးနၢ်ပၢၢ်တၢ် တက့ၢ်, လၢတၢ်မၤလိာ် လဲၤထီၣ် ဒ်သိး ပှၤကမၤသီထီၣ်က့ၤ ယရူၤၡလ့ၣ် ပၢၢ်လၢပှၤဒိးဖှူအသးတၢ် အခိၣ်တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်နွံအဘျီ နွံဘျီ, ဒီးတၢ်အနွံအဘျီ ဃုဆံ ခံဘျီန့ၣ် တၢ်ကမၤက့ၤ အကျဲ, ဒီးအခိၣ်ဒူ လၢအဆၢကတီၢ် ဘၣ်ကိၢ်ဘၣ်ဂီၤ အပူၤလီၤ.

26 After the sixty-two weeks the Anointed One shall be cut off, and shall have nothing: and the people of the prince who shall come shall destroy the city and the sanctuary; and its end shall be with a flood, and even to the end shall be war; desolations are determined.
26 ဒီး လၢတၢ်နွံအဘျီ ဃုဆံ ဒီးခံဘျီ အလီၢ်ခံန့ၣ် ပှၤဒိးဖှူအသး တဂၤ ကဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးတၢ်အခိၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအကဟဲတဖၣ်န့ၣ် ကမၤဟးဂီၤ ဝ့ၢ်န့ၣ်, ဒီးတၢ်အလီၢ်စီဆှံလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အကတၢၢ်န့ၣ် ကအိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်လုၣ်ဘၢတၢ်, ဒီးဒုး တၢ်ကအိၣ် တုၤ အကတၢၢ်, တၢ်အိၣ်သယုၢ် လၢတၢ်တိာ် ပာ်အီၤန့ၣ် ကအိၣ်လီၤ.

27 He shall make a firm covenant with many for one week: and in the midst of the week he shall cause the sacrifice and the offering to cease; and on the wing of abominations shall come one who makes desolate; and even to the full end, and that determined, shall wrath be poured out on the desolate.
27 ဒီးကမၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဂၢၢ်ဂၢၢ်ကျၢၤကျၢၤ ဒီးပှၤအါဂၤ လၢတၢ်တနွံ အတီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢဖးဖီ တၢ်တနွံန့ၣ် ကဒုးဆိတ့ၢ် တၢ်လုၢ် ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်, ဒီးတၢ်မၤသယုၢ်တၢ်န့ၣ် ကအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်အိၣ် ဒီးအဒံးဆ့ လၢတၢ်သးဘၣ်အၢ အီၤ အဖီခိၣ်, ဒီးတၢ် လၢတၢ်တိာ်ဝဲန့ၣ် ကလူလီၤအသး လၢတၢ် လၢအကဟးဂီၤ အဖီခိၣ်, တုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 10

1 In the third year of Cyrus king of Persia a thing was revealed to Daniel, whose name was called Belteshazzar; and the thing was true, even a great warfare: and he understood the thing, and had understanding of the vision.
1 ပၤရၣ် အစီၤပၤ ကိရ့ၣ် အနံၣ် သၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် တၢ်လီၣ်ဖျါ တၢ်ကတိၤ လၢစီၤဒၤနံးယ့လး လၢအမံၤမ့ၢ် ဘ့ၤလးတၡါစၢ်, ဒီးတၢ်ကတိၤန့ၣ်မ့ၢ် အမ့ၢ်အတီ, ဒီးတၢ်ဒုးတၢ်ယၤန့ၣ်မ့ၢ် အဒိၣ်, ဒီးအနၢ်ပၢၢ် တၢ်ကတိၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးအနၢ်ပၢၢ် တၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီလီၤ.

2 In those days I, Daniel, was mourning three whole weeks.
2 တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ယၤ စီၤဒၤနံးယ့လးအံၤ, ယသူၣ်အုးယသးအုး သၢနွံညါလီၤ.

3 I ate no pleasant bread, neither came flesh nor wine into my mouth, neither did I anoint myself at all, until three whole weeks were fulfilled.
3 ယတအီၣ်ဘၣ် ကိၣ် လၢအဝံၣ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်ညၣ် ဒီးစပံးထံ တဟဲနုာ် လၢယထးခိၣ်ဘၣ်, ဒီးယတဖှူဘၣ် ယသး တုၤ သၢနွံညါ ပှဲၤထီၣ်လီၤ.

4 In the four and twentieth day of the first month, as I was by the side of the great river, which is Hiddekel,
4 ဒီး လၢလါခီၣ်ထံး, လါထီၣ် ခံဆံ လွံၢ်နံၤ တနံၤန့ၣ် ယ အိၣ်လၢထံမိၢ်ပှၢ် အနံၤ လၢအမ့ၢ် ဃံးဒက့လးလီၤ.

5 I lifted up my eyes, and looked, and behold, a man clothed in linen, whose thighs were adorned with pure gold of Uphaz:
5 ဒီးယကျ့ထီၣ် ယမဲာ် ဒီးယကွၢ်တၢ် ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤကညီ တဂၤ ကူသိး လၢဖှီဝါကဆှၣ်, ဒီးအယီၢ်ဒ့ကံၢ် တူာ်အသး ဒီးထူ အူဖစး,

6 his body also was like the beryl, and his face as the appearance of lightning, and his eyes as flaming torches, and his arms and his feet like burnished brass, and the voice of his words like the voice of a multitude.
6 ဒီး အကစၢ် မၤသး ဒ်တၢ်မျၢ်ဘီဟ့ အသိး, ဒီးအမဲာ်ဖျါဝဲ ဒ်လီဝၢ်အဒံး အသိး, ဒီးအမဲာ်သၣ် မၤသး ဒ်မ့ၣ်အူဒၢ ကဲၤကပီၤတဖၣ် အသိး, ဒီးအစု ဒီးအခီၣ် ဖျါဝဲ မၤသး ဒ်တိၢ်ဘီတြူာ်အသး ဒီး အတၢ်ကတိၤ အကလုၢ် မၤသး ဒ်ပှၤဂီၢ်မုၢ် အကိးပသူတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 I, Daniel, alone saw the vision; for the men who were with me didn’t see the vision; but a great quaking fell on them, and they fled to hide themselves.
7 ဒီးယၤ စီၤဒၤနံးယ့လးအံၤ ယထံၣ်တၢ် လၢညါခီ တဂၤဃီလီၤ. ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲ ဒီးယၤတဖၣ်န့ၣ် တထံၣ်ဘၣ် တၢ်ထံၣ် လၢညါခီဘၣ်. မ့ၢ်အဘၣ်ပျံၤဘၣ်ဖုး ကနိးကစုာ် ဒိၣ်မး, ဒီးဃ့ၢ်ဝဲ ဒ်သိး အကပာ်ခူသူၣ်အသးလီၤ.

8 So I was left alone, and saw this great vision, and there remained no strength in me; for my comeliness was turned in me into corruption, and I retained no strength.
8 ဒီးယဲဒၣ် ယအိၣ်လီၤတဲာ် တဂၤဃီ, ဒီးယထံၣ် တၢ်ထံၣ် လၢညါခီဖးဒိၣ်, ဒီးယဂံၢ်ယဘါ တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် လၢယပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဃံယလၤ ကဲထီၣ် ဒ်တၢ်အုၣ်သံ အသိး, ဒီးယဂံၢ်ယဘါ တအိၣ်လၢၤဘၣ်.

9 Yet heard I the voice of his words; and when I heard the voice of his words, then was I fallen into a deep sleep on my face, with my face toward the ground.
9 ဒီးယနၢ်ဟူ အတၢ်ကတိၤတဖၣ် အသီၣ်, ဒီးဖဲယနၢ်ဟူ အတၢ်ကတိၤတဖၣ် အသီၣ်ဒီး, ယမံသပ့ၤအီထီလာ်, ဒီး ယမဲာ်ကျးလီၤအသး လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

10 Behold, a hand touched me, which set me on my knees and on the palms of my hands.
10 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အစုထိးယၤ လၢအဒုးဆၢထၢၣ်ယၤ လၢယခီၣ်လ့ၢ်ခိၣ်, ဒီးယစုညါသးလီၤ.

11 He said to me, Daniel, you man greatly beloved, understand the words that I speak to you, and stand upright; for am I now sent to you. When he had spoken this word to me, I stood trembling.
11 ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်အဲၣ်အီၤတဂၤ, စီၤဒၤနံးယ့လး ဧၢ, နၢ်ပၢၢ် တၢ်ကတိၤ လၢယကတိၤတၢ် ဒီး နၤ, ဒီးဆၢထၢၣ်ထူၣ်ကလာ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ တၢ်မၢလီၤယၤ ဆူနအိၣ်လီၤ. ဒီးတုၤ အကတိၤ တၢ်ကတိၤန့ၣ် ဒီးယၤဒီး, ယဆၢထၢၣ်, ဒီးယကနိးကစုာ်လီၤ.

12 Then he said to me, Don’t be afraid, Daniel; for from the first day that you set your heart to understand, and to humble yourself before your God, your words were heard: and I have come for your words’ sake.
12 ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, စီၤဒၤနံးယ့လး ဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမုၢ်အခီၣ်ထံး လံၤလံၤ လၢနပာ်နသး လၢနကနၢ်ပၢၢ်တၢ် ဒီးဆီၣ်လီၤနသး လၢနကစၢ် အမဲာ်ညါဒီး, တၢ်ကနၣ် နတၢ်ကတိၤ, ဒီးယဟဲ လၢနတၢ်ကတိၤ အဃိ လီၤ.

13 But the prince of the kingdom of Persia withstood me twenty-one days; but, behold, Michael, one of the chief princes, came to help me: and I remained there with the kings of Persia.
13 ဒီးပၤရၣ် အဘီအမုၢ် အခိၣ် တြီ ယၤ ခံဆံတနံၤ, ဒီး ယအိၣ်လီၤတဲာ် ဖဲန့ၣ် ဒီးပၤရၣ် အစီၤပၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

14 Now I have come to make you understand what shall happen to your people in the latter days; for the vision is yet for many days:
14 ဒီးယဟဲဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါနၤ လၢတၢ် လၢအကဘၣ် နပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢမုၢ်နံၤကတၢၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီ အိၣ်ဒံး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် အဂီၢ်လီၤ.

15 and when he had spoken to me according to these words, I set my face toward the ground, and was mute.
15 ဒီးကတိၤ တၢ်ကတိၤတဖၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး ယၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ယပာ်ယမဲာ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးယအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် လီၤ.

16 Behold, one in the likeness of the sons of men touched my lips: then I opened my mouth, and spoke and said to him who stood before me, my lord, by reason of the vision my sorrows are turned on me, and I retain no strength.
16 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ဖျါဝဲ ဒ်ပှၤကညီ အဖိခွါတဂၤ ထိး ယပျုၤ ဒီးယအဲးထီၣ် ယထးခိၣ်, ဒီးယကတိၤတၢ်, ဒီးယစံးဘၣ် ပှၤ လၢအဆၢထၢၣ် လၢယမဲာ်ညါ, ယကစၢ်ဧၢ, ယတၢ်သးအုး ဘၣ်လံယၤ, ဒီးယဂံၢ်ယဘါ တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢတၢ်ထံၣ် လၢညါခီ အဃိလီၤ.

17 For how can the servant of this my lord talk with this my lord? for as for me, immediately there remained no strength in me, neither was there breath left in me.
17 ဒီးယကစၢ် အခ့အပှၤ တဂၤအံၤ ကတိၤတၢ် ဒီးယကစၢ် တဂၤအံၤ ဒ်လဲၣ်. ဒီးတၢ် လၢယၤအံၤ, တၢ်ဂံၢ်တၢ်ဘါ တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢယပူၤဘၣ်, ဒီးယသါ တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢယပူၤဘၣ်.

18 Then there touched me again one like the appearance of a man, and he strengthened me.
18 ဒီးတၢ်အိၣ် ဒီးပှၤကညီ အက့ၢ်အဂီၤ တဂၤ ထိးကဒီး ယၤ, ဒီးဒုးဆူၣ်ထီၣ်ယၤ,

19 He said, “ Greatly beloved man, don’t be afraid: peace be to you, be strong, yes, be strong.” When he spoke to me, I was strengthened, and said, “ Let my lord speak; for you have strengthened me.”
19 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်အဲၣ်အီၤ တဂၤဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, မ်နဘၣ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိး တက့ၢ်. အိၣ်ဒီး နဂံၢ်နဘါ, အိၣ်ဒီး နဂံၢ်နဘါ တက့ၢ်. ဒီးကတိၤဝဲ ဒီးယၤ အဖၢမုၢ်ဒီး ယဂံၢ်ယဘါ ဆူၣ်ထီၣ်, ဒီး ယစံး, မ်ယကစၢ် ကကတိၤတၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဒုးဆူၣ်ထီၣ်ယၤလီၤ.

20 Then he said, “ Do you know why I have come to you? Now I will return to fight with the prince of Persia. When I go forth, behold, the prince of Greece shall come.
20 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယဟဲ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ် နသ့ၣ်ညါ စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယဘၣ်က့ၤကဒါက့ၤ ဒီးဒုးတၢ် ဒီးပၤရၣ်အခိၣ်, ဒီးယကဟးထီၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယၤဝၣ် အခိၣ် ကဟဲလီၤ.

21 But I will tell you that which is inscribed in the writing of truth: and there is none who holds with me against these, but Michael your prince.”
21 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယကစံးဘၣ်နၤ လၢတၢ် လၢအကွဲးအသး လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အလံာ်ပူၤလီၤ. ဒီးမ့တမ့ၢ် သုးခိၣ် မံၤက့လး တဂၤန့ၣ် မၤဃုာ် ဒီးယၤ လၢတၢ်အံၤတမံၤဘၣ် ဒီးပှၤတအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 11

1 “ As for me, in the first year of Darius the Mede, I stood up to confirm and strengthen him.
1 ဒီး လၢပှၤမၤဒဲဖိ စီၤဒၤရယါဝ့ၣ် အနံၣ်ခီၣ်ထံး တနံၣ်န့ၣ် ယဆၢထၢၣ် ဒ်သိး ယကဒုးဆူၣ်ထီၣ်အီၤ, ဒီးမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤအီၤလီၤ.

2 Now will I show you the truth. Behold, there shall stand up yet three kings in Persia; and the fourth shall be far richer than they all: and when he has grown strong through his riches, he shall stir up all against the realm of Greece.
2 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယကဒုးနဲၣ်နၤ လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီလီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ပၤရၣ် အစီၤပၤ သၢဂၤ ကဆၢထၢၣ်ဒံး, ဒီးပှၤလွံၢ်ဂၤတဂၤန့ၣ် ကထူးထီၣ်တီၤထီၣ် ဒိၣ်န့ၢ် အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် တက့ၢ်လီၤ. ဒီးတုၤ အဂံၢ်အဘါ ဆူၣ်ထီၣ် လၢအတၢ်ထူးတၢ်တီၤ အဃိဒီး, ကထိၣ်ဂဲၤ တၢ်ခဲလၢာ်ထီဒါ ယၤဝၣ် အဘီအမုၢ်လီၤ.

3 A mighty king shall stand up, who shall rule with great dominion, and do according to his will.
3 ဒီးစီၤပၤဖးဒိၣ်တဂၤ ကဆၢထၢၣ် လၢအကကဲ စီၤပၤ လၢတၢ်ပၢအလီၢ်ဖးလဲၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးကမၤ ဖဲဒၣ်အသး လီၤ.

4 When he shall stand up, his kingdom shall be broken, and shall be divided toward the four winds of the sky, but not to his posterity, nor according to his dominion with which he ruled; for his kingdom shall be plucked up, even for others besides these.
4 ဒီးတုၤအဆၢထၢၣ်ဒီး, အဘီအမုၢ် ကကၢ်ဝဲ, ဒီးကလီၤမုၢ်လီၤဖးဆူ မူခိၣ်အကလံၤ လွံၢ်ခီ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢအစၢၤအသွဲၣ် အဂီၢ်ဘၣ်. ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်တၢ်ပၢအလီၢ် လၢအပၢဝဲ အသိးန့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကထဲးထီၣ်ကွံာ် အဘီအမုၢ်, ဒီး လၢအဝဲသ့ၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် ကကဲထီၣ် ပှၤဂၤ အတၢ်လီၤ.

5 The king of the south shall be strong, and one of his princes; and he shall be strong above him, and have dominion; his dominion shall be a great dominion.
5 ဒီးစီၤပၤ လၢကလံၤထံးတခီ ကဆူၣ်ထီၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤလၢအပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အကျါ တဂၤ ကဆူၣ်ထီၣ် ဒိၣ်န့ၢ် အီၤ, ဒီးကကဲထီၣ် စီၤပၤလီၤ. အဘီအမုၢ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်ပၢအကီၢ်ဖးလဲၢ်လီၤ.

6 At the end of years they shall join themselves together; and the daughter of the king of the south shall come to the king of the north to make an agreement: but she shall not retain the strength of her arm; neither shall he stand, nor his arm; but she shall be given up, and those who brought her, and he who became the father of her, and he who strengthened her in those times.
6 ဒီး လၢနံၣ်တဖၣ် အကတၢၢ်န့ၣ် ကအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢကလံၤထံး အစီၤပၤဖိမုၣ် တဂၤ ကဟဲ ဆူကလံၤစိး အစီၤပၤ အအိၣ် ဒ်သိး အကမၤဃူမၤဖိးတၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပိာ်မုၣ် တဟံးဃာ် အစုဒုၣ် အစိအကမီၤဘၣ်, ဒီးပိာ်ခွါန့ၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, အစုဒုၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တဆၢထၢၣ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပိာ်မုၣ်, ဒီးပှၤတဖၣ် လၢအဟဲစိာ်အီၤ, ဒီးပှၤတဂၤ လၢအထီၣ်ဖိ အီၤ, ဒီးပှၤတဂၤ လၢအမၤဆူၣ်ထီၣ်အီၤ လၢအဆၢအကတီၢ်န့ၣ်လီၤ.

7 But out of a shoot from her roots shall one stand up in his place, who shall come to the army, and shall enter into the fortress of the king of the north, and shall deal against them, and shall prevail.
7 ဒီး လၢအဂံၢ်အပဒၢ ပှၤတဂၤ ကဆၢထၢၣ် လၢအလီၢ် ဒီးကဟဲဝဲဆူ တၢ်သုးမုၢ်, ဒီးကလဲၤနုာ် လၢကလံၤစိး အစီၤပၤ အတိာ်ပူၤ, ဒီးကမၤထီဒါအီၤ, ဒီးကမၤနၢၤတၢ်လီၤ.

8 Also their gods, with their molten images, and with their goodly vessels of silver and of gold, shall he carry captive into Egypt; and he shall refrain some years from the king of the north.
8 ဒီးကစိာ်မၢကဲကုၢ် အကစၢ်တဖၣ်ဆူ အဲၤကူပတူး အိၣ်ဝဲ ဒီးအတၢ်ဂီၤသိအသးတဖၣ်, ဒီးအလီခီစ့ ဒီးအလီခီထူ လၢအလုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်, ဒီးတမၤဘူးဘၣ် ဒီးကလံၤစိး အစီၤပၤ လၢနံၣ်ဧိၤလါဧိၤ တနီၤလီၤ.

9 He shall come into the realm of the king of the south, but he shall return into his own land.
9 ဒီးကဟဲဆူ ကလံၤထံး အစီၤပၤ အဘီအမုၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကက့ၤက့ၤဆူ အကီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

10 His sons shall war, and shall assemble a multitude of great forces, which shall come on, and overflow, and pass through; and they shall return and war, even to his fortress.
10 ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ကဒုးသုး, ဒီးကဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်, ဒီးကလဲၤတၢ်, ဒီးလုၣ်ဘၢတၢ်, ဒီးခီဂာ်တၢ်, ဒီးကက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးကဒုးတၢ် ပၢၢ်လၢအတိာ်ပူၤဒၣ်လဲာ်လီၤ.

11 The king of the south shall be moved with anger, and shall come forth and fight with him, even with the king of the north; and he shall set forth a great multitude, and the multitude shall be given into his hand.
11 ဒီးတၢ် လၢကလံၤထံး အစီၤပၤ ကသးထီၣ်, ဒီးကလဲၤ ဒုးအီၤ, ကလံၤစိး အစီၤပၤဒၣ်လဲာ်, ဒီးကဒုးအိၣ်ထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ. ဒီးတၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် လၢအစုပူၤလီၤ.

12 The multitude shall be lifted up, and his heart shall be exalted; and he shall cast down tens of thousands, but he shall not prevail.
12 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ကပာ်ထီၣ်ထီအသး, ဒီးအဝဲဒၣ် အသူၣ်ကပိၢ် အသးကဝး, ဒီးကဒုးလီၤဃံၤ ပှၤကလးသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တဆူၣ်ထီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

13 The king of the north shall return, and shall set forth a multitude greater than the former; and he shall come on at the end of the times, even of years, with a great army and with much substance.
13 ဒီးတၢ် လၢကလံၤစိး အစီၤပၤ ကဟဲကဒါက့ၤ, ဒီးကဒုးအိၣ်ထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အါန့ၢ် လၢအခီၣ်ထံး တက့ၢ်, ဒီး လၢအဆၢအကတီၢ်နံၣ်တဖၣ် အကတၢၢ်န့ၣ် ကဟဲဝဲ ဒီးတၢ်သုးမုၢ်ဖးဒိၣ်, ဒီးအစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် အါအါကလဲာ်လီၤ.

14 In those times there shall many stand up against the king of the south: also the children of the violent among your people shall lift themselves up to establish the vision; but they shall fall.
14 တၢ် လၢအကတီၢ်တဖၣ်န့ၣ် ပှၤအါဂၤ ကဆၢထၢၣ်ထီဒါတၢ် လၢကလံၤထံး အစီၤပၤ, နပှၤဂီၢ်မုၢ် အပှၤမၤဆူၣ်မၤစိးတၢ်တဖၣ် ကပာ်ထီၣ်ထီအသး ဒ်သိး အကဒုးအိၣ်ကျၢၤ တၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကလီၤဃံၤဝဲလီၤ.

15 So the king of the north shall come, and cast up a mound, and take a well-fortified city: and the forces of the south shall not stand, neither his chosen people, neither shall there be any strength to stand.
15 ဒီးတၢ် လၢကလံၤစိး အစီၤပၤ ကဟဲဝဲ, ဒီးမၤထီၣ် တၢ်ခိၣ်ဒူ, ဒီးမၤန့ၢ် ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ ခၢၣ်သနၢၢ်, ဒီးတၢ် လၢကလံၤထံး အသုးမုၢ်, အပှၤသုးဖိ လၢအဃုထၢအီၤဒၣ်လဲာ်, တဆၢထၢၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဂံၢ်အဘါ လၢအကဆၢထၢၣ်ဝဲန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

16 But he who comes against him shall do according to his own will, and none shall stand before him; and he shall stand in the glorious land, and in his hand shall be destruction.
16 ဒီးပှၤ လၢအဟဲဝဲန့ၣ် ကမၤအီၤ ဖဲဒၣ်အသးဒၣ်ဝဲ, ဒီး တၢ်တဆၢထၢၣ်ဘၣ် လၢအမဲာ်ညါဘၣ်. ဒီးကဆၢထၢၣ် လၢကီၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအဃံအလၤ, ဒီးကမၤလၢာ်ကွံာ်ဝဲ လၢအစုလီၤ.

17 He shall set his face to come with the strength of his whole kingdom, and with him equitable conditions; and he shall perform them: and he shall give him the daughter of women, to corrupt her; but she shall not stand, neither be for him.
17 ဒီးကပာ် အမဲာ် လၢအကဟဲ ဒီးအဘီအမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အစိအကမီၤ, ဒီးပှၤတီပှၤလိၤ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ. ဒ်န့ၣ်အသိး ကမၤဝဲလီၤ. ဒီးကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢပိာ်မုၣ် အဖိမုၣ်တဂၤ, ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤဝဲလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်န့ၣ်တမံၤ တကျၢၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးတကဲထီၣ်ဘၣ် လၢအဂီၢ်ဘၣ်.

18 After this shall he turn his face to the islands, and shall take many: but a prince shall cause the reproach offered by him to cease; yes, moreover, he shall cause his reproach to turn on him.
18 ဒီးကဃၣ်ဃီၤ အမဲာ် ဆူကီးတဖၣ် အအိၣ်, ဒီးကမၤန့ၢ် အါဖျၢၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်အခိၣ် တဂၤ ကဒုးဆိတ့ၢ် အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်လီၤ. လၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ ကဒုးဘၣ်ကဒါက့ၤ အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အလိၤလီၤ.

19 Then he shall turn his face toward the fortresses of his own land; but he shall stumble and fall, and shall not be found.
19 ဒီးကဃၣ်က့ၤ အမဲာ်ဆူ တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ လၢအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ. ဒီးအခီၣ် ကဘၣ်တိၢ် ဒီးကလီၤဃံၤဝဲ, ဒီး တၢ်တထံၣ်န့ၢ်လၢၤဘၣ်အီၤဘၣ်.

20 Then shall stand up in his place one who shall cause a tax collector to pass through the kingdom to maintain its glory; but within few days he shall be destroyed, neither in anger, nor in battle.
20 ဒီးပှၤကဆၢထၢၣ် လၢအလီၢ်တဂၤ, လၢအကဒုးခီဂာ် ပှၤဃ့သွဲ လၢဘီမုၢ် အဃံအလၤ အပူၤလီၤ. ဒီး လၢစှၤနံၤ အတီၢ်ပူၤ ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်သးထီၣ် အဃိ, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢဒုးသုး အပူၤဘၣ်.

21 In his place shall stand up a contemptible person, to whom they had not given the honor of the kingdom: but he shall come in time of security, and shall obtain the kingdom by flatteries.
21 ဒီးပှၤ လၢတၢ်တပးကဲဘၣ်အီၤ တဂၤ ကဆၢထၢၣ် လၢအလီၢ် လၢပှၤတဟ့ၣ်ဘၣ်အီၤ လၢဘီမုၢ် အလၤကပီၤဘၣ်. ဒီးကဟဲနုာ် ဃူဃူဖိးဖိး, ဒီးကန့ၢ်ဘၣ် ဘီမုၢ် လၢလီတၢ်လီၤ.

22 The overwhelming forces shall be overwhelmed from before him, and shall be broken; yes, also the prince of the covenant.
22 ဒီးသုးမုၢ် လၢအလုၣ်ဘၢတၢ်န့ၣ် ကလီၤဘျၢဝဲ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးကကၢ်လီၤကလဲ, တၢ်အခိၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤလီၤ.

23 After the treaty made with him he shall work deceitfully; for he shall come up, and shall become strong, with a small people.
23 ဒီး လၢအအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးအီၤလံၤလံၤန့ၣ် ကမၤဝဲ ဒီးလီတၢ်, ဒီးကလဲၤထီၣ်, ဒီးမၤဃၣ်တၢ် လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် စှၤတဖုလီၤ.

24 In time of security shall he come even on the fattest places of the province; and he shall do that which his fathers have not done, nor his fathers’ fathers; he shall scatter among them prey, and spoil, and substance: yes, he shall devise his devices against the strongholds, even for a time.
24 ကဟဲနုာ် ဃူဃူဖိးဖိး လၢကီၢ်အဂ့ၤကတၢၢ် အပူၤ, ဒီး ကမၤတၢ် လၢအပၢ်တဖၣ် ဒီးအပၢ် အပၢ်တဖၣ် တမၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးကဟ့ၣ်နီၤဖးဝဲ လၢတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ်, ဒီးတၢ်ဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ်, ဒီးတၢ်ထူးတၢ်တီၤလီၤ, ဒီးကကူၣ်တၢ်ထီဒါ တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ တုၤ အမုၢ်အလါဘၣ်လီၤ.

25 He shall stir up his power and his courage against the king of the south with a great army; and the king of the south shall war in battle with an exceeding great and mighty army; but he shall not stand; for they shall devise devices against him.
25 ဒီးကထိၣ်ဂဲၤ အသုးမုၢ်, ဒီးပာ်အသးခူတလ့ၢ် အိၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်ထီဒါတၢ် လၢကလံၤထံး အစီၤပၤလီၤ. ဒီးတၢ် လၢကလံၤထံး အစီၤပၤ ကထိၣ်ဂဲၤအသး အိၣ်ဝဲဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဖးဒိၣ် ဒီးဆူၣ်ဝဲလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တဆၢထၢၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကကူၣ်တၢ် ထီဒါအီၤလီၤ.

26 Yes, they who eat of his dainties shall destroy him, and his army shall overflow; and many shall fall down slain.
26 ဒီးပှၤ လၢအအီၣ်ဝဲ လၢတၢ်အီၣ်ဝံၣ်ဒၣ်ဝဲတဖၣ်န့ၣ် ကမၤဟးဂီၤအီၤ, ဒီးအသုးမုၢ် လုၣ်ဘၢကွံာ်တၢ်, ဒီးပှၤကလီၤဃံၤ ဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ အါဂၤလီၤ.

27 As for both these kings, their hearts shall be to do mischief, and they shall speak lies at one table: but it shall not prosper; for yet the end shall be at the time appointed.
27 ဒီးတၢ် လၢစီၤပၤ ခံဂၤန့ၣ် တိာ်ဝဲ လၢအကမၤအၢတၢ် လီၤ. ကကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် လၢစီၢ်နီၤခိၣ် တဖျၢၣ်ဃီ အဃၢၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တကဲထီၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်. တုၤ တၢ်သ့ၣ်ဆၢဖးကတီၢ်န့ၣ် ဘၣ်ဝဲဒီး, တၢ်အကတၢၢ် ကအိၣ်လီၤ.

28 Then shall he return into his land with great substance; and his heart shall be against the holy covenant; and he shall do his pleasure, and return to his own land.
28 ဒီးကက့ၤကဒါက့ၤဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်ထူးတၢ်တီၤဖးဒိၣ်, ဒီးအသးကထီဒါ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ စီဆှံ, ဒီးကမၤတၢ်, ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ.

29 At the time appointed he shall return, and come into the south; but it shall not be in the latter time as it was in the former.
29 ဒီးတၢ်သ့ၣ်ဆၢဖးအကတီၢ် ဘၣ်ဒီး, ကဟဲက့ၤ ဒီးကလဲၤနုာ် လၢကလံၤထံးတခီ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်တမၤဘၣ်အသး လၢခံတဘျီ ဒ် လၢအခီၣ်ထံး တဘျီ အသိးဘၣ်.

30 For ships of Kittim shall come against him; therefore he shall be grieved, and shall return, and have indignation against the holy covenant, and shall do his pleasure: he shall even return, and have regard to those who forsake the holy covenant.
30 ဒီးကံးတံၣ် အကဘီတဖၣ် ကဟဲထီဒါအီၤ, ဒီးအသး ကဟးဂီၤ, ဒီးကက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးအသး ကကဲၤထီၣ်ဘၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤစီဆှံ, ဒီးကမၤဝဲ, ဒီးကက့ၤကဒါက့ၤဝဲ, ဒီးကကွၢ်မဲာ်လိာ်အသး ဒီးပှၤ လၢအလဲၤသဒၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤစီဆှံန့ၣ်လီၤ.

31 Forces shall stand on his part, and they shall profane the sanctuary, even the fortress, and shall take away the continual burnt offering, and they shall set up the abomination that makes desolate.
31 ဒီးတၢ်သုးမုၢ် ကအိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကမၤဘၣ်အၢ တၢ်အလီၢ်စီဆှံ, တၢ်အလီၢ်ခၢၣ်သနၢၣ်, ဒီးကပာ်ကွံာ် တၢ်လုၢ် တနံၤဘၣ်တနံၤ, ဒီးကပာ်ထီၣ် တၢ်သးဘၣ်အၢ တမံၤ လၢအမၤသယုၢ်တၢ်လီၤ.

32 Such as do wickedly against the covenant shall he pervert by flatteries; but the people who know their God shall be strong, and do exploits.
32 ဒီးပှၤ လၢအလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤတဖၣ်န့ၣ် အဝဲဒၣ် ကဘိးကမၣ်အီၤ လၢတၢ်လွဲတၢ်လဲး လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသ့ၣ်ညါ အကစၢ်န့ၣ် ကဆူၣ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်ဝဲလီၤ.

33 Those who are wise among the people shall instruct many; yet they shall fall by the sword and by flame, by captivity and by spoil, many days.
33 ဒီးပှၤ လၢအကူၣ်တၢ်သ့ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါတဖၣ်န့ၣ် ကသိၣ်လိ ပှၤအါဂၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကလၢာ်ဝဲ လၢနး, ဒီး လၢမ့ၣ်လၣ်, ဒီး လၢတၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, ဒီး လၢတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ်အီၤ လၢအါနံၤ အတီၢ်ပူၤလီၤ.

34 Now when they shall fall, they shall be helped with a little help; but many shall join themselves to them with flatteries.
34 ဒီးတုၤ အလီၤဃံၤဒီး, တၢ်ကမၤစၢၤအီၤ လၢတၢ်မၤစၢၤ တစဲးဖိ, ဒီးပှၤကစဲဘူးအသး ဒီးအီၤ လၢလီတၢ် အါဂၤ လီၤ.

35 Some of those who are wise shall fall, to refine them, and to purify, and to make them white, even to the time of the end; because it is yet for the time appointed.
35 ဒီးပှၤ လၢအကူၣ်သ့တၢ် တနီၤနီၤ, ကလီၤဃံၤဝဲ ဒ်သိး တၢ်ကမၤကွၢ်အီၤ, ဒီးမၤကဆှီအီၤ, ဒီးမၤဝါအီၤ တုၤ အကတၢၢ်တၢ် အဆၢအကတီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဝဲ လၢအတၢ်သ့ၣ်ဆၢဖးကတီၢ်လီၤ.

36 The king shall do according to his will; and he shall exalt himself, and magnify himself above every god, and shall speak marvelous things against the God of gods; and he shall prosper until the indignation be accomplished; for that which is determined shall be done.
36 ဒီးစီၤပၤ တဂၤန့ၣ် ကမၤဝဲ ဖဲဒၣ်အသး, ဒီးကပာ်ထီၣ်ထီအသး, ဒီးကပာ်ဒိၣ်အသး လၢကယဲၢ် အကစၢ် တဂၤလၢ်လၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးကကတိၤ တၢ်လီၤလးတဖၣ် ထီဒါ ကစၢ်တဖၣ် အကစၢ်, ဒီးကဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် တုၤတၢ်သးထီၣ် ကလၢာ်ကွံာ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢတၢ်တိာ်ပာ်န့ၣ် ကမၤအသး သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

37 Neither shall he regard the gods of his fathers, nor the desire of women, nor regard any god; for he shall magnify himself above all.
37 ဒီးတပးကဲဘၣ် အပၢ် အကစၢ်တဖၣ်ဘၣ်, ဒီးတပးကဲဘၣ် တၢ် လၢအဘၣ် ပိာ်မုၣ်အသး, ဒီးတပးကဲဘၣ် ကစၢ် နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကပာ်ဒိၣ်အသး လၢခဲလၢာ်န့ၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

38 But in his place shall he honor the god of fortresses; and a god whom his fathers didn’t know shall he honor with gold, and silver, and with precious stones, and pleasant things.
38 ဒီးကမၤလၤကပီၤ တၢ်သုးမုၢ် အကစၢ် လၢအလီၢ်, ဒီး ကစၢ်တဂၤ လၢအပၢ်တဖၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်န့ၣ် ကမၤဘူၣ်အီၤ လၢထူ, ဒီးစ့, ဒီးတၢ်မျၢ်, ဒီးတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လီၤ.

39 He shall deal with the strongest fortresses by the help of a foreign god: whoever acknowledges him he will increase with glory; and he shall cause them to rule over many, and shall divide the land for a price.
39 ဒီးကမၤ တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အကစၢ်လီၤ. ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအအၢၣ်လီၤအီလီၤအီၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကမၤလၤကပီၤ ဒိၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးကဒုးပၢ ပှၤအါဂၤ, ဒီးကဟ့ၣ်နီၤဖး ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အဆၢ လၢတၢ်အပှ့ၤ အဂီၢ်လီၤ.

40 At the time of the end shall the king of the south contend with him; and the king of the north shall come against him like a whirlwind, with chariots, and with horsemen, and with many ships; and he shall enter into the countries, and shall overflow and pass through.
40 ဒီး လၢတၢ်အကတၢၢ် အဆၢ အကတီၢ်န့ၣ် တၢ် လၢကလံၤထံး အစီၤပၤန့ၣ် ကဒုးသုးဒီးအီၤ, ဒီးတၢ် လၢကလံၤစိး အစီၤပၤ ကဟဲသဖှိထီၣ် ထီဒါအီၤ, ဒ်ကလံၤမုၢ် အသိးန့ၣ် အိၣ်ဒီး လ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ, ဒီးကဘီ အါဘ့ၣ်, ဒီးကလဲၤနုာ် လၢကီၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးကလုၣ်ဘၢတၢ် ဒီးလဲၤတၢ်လီၤ.

41 He shall enter also into the glorious land, and many countries shall be overthrown; but these shall be delivered out of his hand: Edom, and Moab, and the chief of the children of Ammon.
41 ဒီးကလဲၤနုာ်ဆူ ကီၢ် အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ တဘ့ၣ် အပူၤ, ဒီးတၢ်ကမၤကဒံကဒါ ကီၢ် အါဘ့ၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အအံၤ ကပူၤဖျဲး ဒီးအစုပူၤ, အဒိၣ်, ဒီးမိၤအး, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ လၢအအါတက့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

42 He shall stretch forth his hand also on the countries; and the land of Egypt shall not escape.
42 ဒီးကယူာ်ထီၣ် အစု လၢကီၢ် တနီၤနီၤ အဖီခိၣ်, ဒီးကီၢ် အဲၤကူပတူး တပူၤတဖျဲးဘၣ်ဝဲဘၣ်.

43 But he shall have power over the treasures of gold and of silver, and over all the precious things of Egypt; and the Libyans and the Ethiopians shall be at his steps.
43 ဒီးကပၢဝဲ လၢတၢ်ပာ်ဖှိၣ် ထူ ဒီးစ့ အလီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤလူအးဖိ, ဒီးပှၤကူၤၡးဖိ ကအိၣ်ခိးဝဲ လၢအခီၣ်လီၢ်လီၤ.

44 But news out of the east and out of the north shall trouble him; and he shall go forth with great fury to destroy and utterly to sweep away many.
44 ဒီးတၢ်အကစီၣ် လၢမုၢ်ထီၣ် ဒီး လၢကလံၤစိးန့ၣ် ကမၤကိၢ်အသးလီၤ. ဒီးကလဲၤတၢ် လၢအသးကဲၤထီၣ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ် ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤကွံာ်, ဒီးမၤသယုၢ် ပှၤအါဂၤအသးလီၤ.

45 He shall plant the tents of his palace between the sea and the glorious holy mountain; yet he shall come to his end, and none shall help him.
45 ဒီးကသူၣ် အနူၢ်အဒဲ လၢကစၢၢ်စီဆှံ အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ တဖျၢၣ် ဒီးပီၣ်လဲၣ် အဘၢၣ်စၢၤ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကတုၤ လၢအကတၢၢ်, ဒီးပှၤတမၤစၢၤဘၣ်အီၤ နီတဂၤဘၣ်.

လံာ်ဒၤနံးယ့လး . Daniel 12

1 “ At that time shall Michael stand up, the great prince who stands for the children of your people; and there shall be a time of trouble, such as never was since there was a nation even to that same time: and at that time your people shall be delivered, everyone who shall be found written in the book.
1 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် တၢ်အခိၣ်ဖးဒိၣ်, မံၤက့လး လၢအအိၣ်ပှိၤ နပှၤဂီၢ်မုၢ် တဂၤန့ၣ် ကဆၢထၢၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အကတီၢ် ကအိၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢတၢ် ဒ်န့ၣ်အသိး လၢပှၤတကလုာ် အိၣ်ထီၣ်ဝဲ လံၤလံၤ တုၤ အကတီၢ် တကတီၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးဖဲအကတီၢ်န့ၣ် နပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပှၤ လၢအမံၤကွဲးအသး လၢလံာ်ပူၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကပူၤကဖျဲးဝဲလီၤ.

2 Many of those who sleep in the dust of the earth shall awake, some to everlasting life, and some to shame and everlasting contempt.
2 ဒီးပှၤ လၢအမံဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်အကမူၣ် အကျါ အါဂၤန့ၣ် ကဖုသံနီၣ်ထီၣ်လီၤ. တနီၤနီၤ လၢတၢ်မူ အထူအယိာ် အဂီၢ်, ဒီးတနီၤနီၤ လၢတၢ်မဲာ်ဆှး ဒီးတၢ်မၤတရီတပါ အီၤ အထူအယိာ် အဂီၢ်လီၤ.

3 Those who are wise shall shine as the brightness of the expanse; and those who turn many to righteousness as the stars forever and ever.
3 ပှၤလၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် ကကပီၤထီၣ် ဒ်မူခိၣ် အတၢ်ကပီၤ အသိး, ဒီးပှၤ လၢအဒုးတီဒုးလိၤ ပှၤအါဂၤန့ၣ် ဒ်ဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ အသိး အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

4 But you, Daniel, shut up the words, and seal the book, even to the time of the end: many shall run back and forth, and knowledge shall be increased.”
4 ဒီးနဲဒၣ်အံၤ, စီၤဒၤနံးယ့လး ဧၢ, ကးတံာ်ဃာ် တၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးစဲဃာ်ပနီၣ် လံာ် တုၤ တၢ်အကတၢၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. ပှၤအါဂၤ ကကွၢ်ဆိကမိၣ်တၢ် ထံထံဆးဆး, ဒီး တၢ်သ့ၣ်ညါ ကအါထီၣ်လီၤ.

5 Then I, Daniel, looked, and behold, two others stood, one on the river bank on this side, and the other on the river bank on that side.
5 ဒီးယၤ စီၤဒၤနံးယ့လးအံၤ, ယကွၢ်တၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤအဂၤ ခံဂၤ ဆၢထၢၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢထံနံၤ အအံၤတခီ, ဒီး တဂၤ လၢထံနံၤ ဝၢ်ဘးခီလီၤ.

6 One said to the man clothed in linen, who was above the waters of the river, How long shall it be to the end of these wonders?
6 ဒီးပှၤဘၣ်စံး ပှၤကူသိးဝဲ ဒီးတၢ်ဖှီဝါကဆှၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထံဖံးခိၣ်န့ၣ် တၢ်လီၤလးတဖၣ် အကတၢၢ်န့ၣ် အိၣ် ဆံးယံာ်လဲၣ်.

7 I heard the man clothed in linen, who was above the waters of the river, when he held up his right hand and his left hand to heaven, and swore by him who lives forever that it shall be for a time, times, and a half; and when they have made an end of breaking in pieces the power of the holy people, all these things shall be finished.
7 ဒီးယနၢ်ဟူ ပှၤလၢအကူသိးဝဲ ဒီးဖှီဝါကဆှၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထံဖံးခိၣ် တဂၤ အကလုၢ်, ယူာ်ထီၣ် အစုထွဲ ဒီးအစုစ့ၣ် ဆူမူခိၣ်, ဒီးဆိၣ်တၢ် လၢတၢ် လၢပှၤအမူဝဲ လီၤထူလီၤယိာ် တဂၤ အမဲာ်ညါ ဒီးစံး, ကအိၣ်ဝဲ လၢအကတီၢ် တကတီၢ်, ဒီးကတီၢ်တဖၣ်, ဒီးဖးဖီ တကတီၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးတုၤ တၢ်မၤသဘှံးကွံာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်စီဆှံ အစိအကမီၤ လၢာ် ဝံၤဒီး, တၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် ကဝံၤဝဲလီၤ.

8 I heard, but I didn’t understand: then I said, my lord, what shall be the issue of these things?
8 ဒီးယနၢ်ဟူတၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယနၢ် တပၢၢ်ဘၣ်, ဒီး ယစံး, ယကစၢ်ဧၢ, တၢ်တဖၣ်န့ၣ် အကတၢၢ် ကမၤအသး ဒ်လဲၣ်.

9 He said, Go your way, Daniel; for the words are shut up and sealed until the time of the end.
9 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟးထီၣ် တက့ၢ်. စီၤဒၤနံးယ့လး ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကတိၤန့ၣ် ကးတံာ်ဃာ်လံ အသး ဒီးစဲဃာ်ပနီၣ်လံ အသး တုၤ တၢ်အကတၢၢ်ဘၣ်လီၤ.

10 Many shall purify themselves, and make themselves white, and be refined; but the wicked shall do wickedly; and none of the wicked shall understand; but those who are wise shall understand.
10 ပှၤအါဂၤ ကမၤကဆှီထီၣ်အသး, ဒီးကမၤဝါထီၣ်အသးဒၣ်ဝဲ, ဒီးကဆှံထီၣ်ဝဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤအအၢတဖၣ်န့ၣ် ကမၤအၢတၢ်, ဒီးပှၤအၢန့ၣ် အနၢ် တပၢၢ်ဘၣ် တၢ်နီတဂၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤကူၣ်တၢ်သ့တဖၣ်န့ၣ် အနၢ်ကပၢၢ်တၢ်လီၤ.

11 From the time that the continual burnt offering shall be taken away, and the abomination that makes desolate set up, there shall be one thousand two hundred ninety days.
11 ဒီး လၢတၢ်အကတီၢ် လၢတၢ်ကပာ်ကွံာ် တၢ်လုၢ် တနံၤဘၣ်တနံၤ, ဒီး လၢတၢ်ပာ်ထီၣ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢအမၤသယုၢ်တၢ် လံၤလံၤန့ၣ် အနံၤ တကထိ ခံကယၤ ခွံဆံ ကအိၣ်ဝဲလီၤ.

12 Blessed is he who waits, and comes to the one thousand three hundred thirty-five days.
12 ပှၤလၢအအိၣ်ခိးဝဲ, ဒီးတုၤ လၢတကထိ သၢကယၤ သၢဆံ ယဲၢ်နံၤန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

13 But go you your way until the end; for you shall rest, and shall stand in your lot, at the end of the days.
13 မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်အံၤ လဲၤတၢ် တုၤ အကတၢၢ် တက့ၢ်. ဒီးနကအိၣ်ဘှံး, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢနကီၢ် အပူၤ လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် အကတၢၢ်လီၤ.